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BEDIENUNGSANLEITUNG  
 

Elektrischer Pizzaofen 

BCIMFPIZZA 

 

 
 

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH! 

VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR EIN PRODUKT VON BE 
COOL ENTSCHIEDEN HABEN.  
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Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen in verschiedenen Sprachen über 
den Link www.becool.at/downloads herunter oder scannen Sie den 
abgebildeten QR-Code. Befolgen Sie die Anweisungen auf der Webseite. 
 

 

 

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG 

DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION, DEM 

BEDIENUNG ODER WARTUNG BEGINNEN. SCHÜTZEN 

SIE SICH SELBST UND ANDERE, INDEM SIE DIE 

SICHERHEITSHINWEISE BEFOLGEN. DIE 

NICHTBEACHTUNG VON ANWEISUNGEN KÖNNTE ZU 

PERSONEN UND/ODER SACHSCHÄDEN UND/ODER ZUM 

VERLUST DES GARANTIEANSPRUCHS FÜHREN!  

 

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR 

SICHERHEIT, STANDORT UND ZUM 

ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS.  

 

  

DE 

Aktuelle Bedienungsanleitungen und weitere Sprachen   

http://www.becool.at/downloads
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Der elektrische Pizzaofen ist ausschließlich für die 

Zubereitung von Lebensmitteln im Innenbereich konzipiert. 

Er ist für den privaten Gebrauch im Haushalt bestimmt und 

nicht für den gewerblichen Einsatz geeignet. 

Verwenden Sie den Pizzaofen ausschließlich gemäß den 

Angaben in dieser Bedienungsanleitung. Jede darüber 

hinausgehende Nutzung gilt als unsachgemäß und kann zu 

Schäden oder Gefahren und zum Ausschluss der Garantie 

führen. 

 

• Dieses Produkt erfüllt die grundlegenden 

Anforderungen der einschlägigen EU-Richtlinien und 

ist mit dem CE-Zeichen versehen. 

• Dieses Produkt wurde gemäß der RoHS-Richtlinie 

2011/65/EU (inkl. Änderungen 2015/863/EU) entwickelt 

und enthält keine verbotenen Schadstoffe. 

• Tauchen Sie weder Netzkabel, Stecker noch das Gerät 

selbst in Wasser oder andere Flüssigkeiten – es besteht 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

• Ziehen Sie den Netzstecker sofort, wenn das Gerät ins 

Wasser gefallen ist. Verwenden Sie es nicht erneut – 

lassen Sie es von einer Fachkraft überprüfen. 

• Verwenden Sie das Gerät nur an einer ordnungsgemäß 

installierten Schutzkontaktsteckdose (230 V ~ 50 Hz). 

• Für zusätzliche Sicherheit wird der Betrieb an einem 

Fehlerstromschutzschalter (FI/RCD ≤ 30 mA) 

empfohlen. 
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• Das Netzkabel darf nicht beschädigt, geknickt, 

gequetscht oder über scharfe Kanten geführt werden. 

Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern. 

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 

Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 

qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefährdungen 

zu vermeiden. 

• Das Gerät darf nicht mit einem externen Timer oder 

einer separaten Fernsteuerung betrieben werden. 

• Die Außenflächen und das Innere des Geräts werden 

während des Betriebs sehr heiß. Berührungen 

vermeiden – Verbrennungsgefahr! 

• Öffnen Sie die Tür des Pizzaofens während des 

Betriebs nicht unnötig. Heiße Luft oder Dampf kann zu 

Verbrühungen führen. 

• Lassen Sie beim Betrieb mindestens 15 cm Abstand zu 

allen Seiten und nach oben – für ausreichende 

Luftzirkulation. 

• Decken Sie niemals Lüftungsschlitze oder das Gebläse 

auf der Oberseite ab – Brand- oder Überhitzungsgefahr! 

• Platzieren Sie das Gerät auf einer stabilen, 

hitzebeständigen Oberfläche, fern von brennbaren 

Materialien wie Gardinen, Papier, Holz oder Kunststoff. 

• Betreiben Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. 

• Dieses Gerät ist nicht für die Zubereitung von frittierten 

Speisen geeignet – Brandgefahr! 

• Der Pizzaofen ist ausschließlich für die Zubereitung von 

Lebensmitteln im Haushalt bestimmt. 

• Verwenden Sie keine Verpackungen, Alufolien, 

Plastikbehälter oder Einwegformen im Gerät, sofern 
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diese nicht ausdrücklich als hitzebeständig geeignet 

gekennzeichnet sind. 

• Legen Sie keine Metallgegenstände, zu große 

Lebensmittelstücke oder nicht essbare Materialien in 

das Gerät – Brand- und Verletzungsgefahr. 

• Folgende Gegenstände dürfen keinesfalls in das Gerät 

gelegt oder darin erhitzt werden: Papier, Karton, 

Kunststoff, Stoff, Reinigungsmittel oder entflammbare 

Flüssigkeiten. 

• Nach längerer Lagerung sollte das Gerät vor dem ersten 

Gebrauch für ca. 30 Minuten leer auf höchster Stufe 

betrieben werden, um eventuell entstandene Gerüche 

und Ablagerungen zu entfernen. 

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern. Dieses Gerät ist kein 

Spielzeug. 

• Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten dürfen das Gerät nur verwenden, 

wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung 

erhalten haben und die Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen das Gerät nicht reinigen oder warten, es 

sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden 

beaufsichtigt. 

• Ziehen Sie den Netzstecker vor jeder Reinigung und 

lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen. 

• Reinigen Sie das Gerät niemals mit Scheuermitteln, 

scharfen Reinigern, Metallgegenständen oder unter 

fließendem Wasser. 
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• Verwenden Sie ein weiches, leicht feuchtes Tuch zur 

Reinigung. Rückstände von Speiseresten können sich 

entzünden – regelmäßige Reinigung erforderlich. 

• Reinigen Sie die Heizspirale und den Pizzastein nicht 

mit Wasser – verwenden Sie trockene Bürsten oder 

Tücher. 

• Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen ausschließlich 

von autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

• Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 

Schutzfolien vor der ersten Inbetriebnahme. 

• Der Pizzastein muss vor der ersten Verwendung 

mindestens 15 Minuten vorgeheizt werden. 

• Bewegen Sie das Gerät nicht während des Betriebs. 

• Ziehen Sie nach jeder Nutzung den Netzstecker, um 

Risiken durch Isolationsalterung oder Restspannung zu 

vermeiden. 

• Lagern Sie das Gerät nur in trockenen, gut belüfteten 

Innenräumen. 

• Betreiben Sie das Gerät nicht in Feuchträumen (z. B. 

Badezimmer, Waschküche) oder im Freien. 

• Das Gerät ist für den Einsatz in trockenen Innenräumen 

bei Umgebungstemperaturen zwischen +5 °C und 

+35 °C geeignet. 

• Dieses Gerät entspricht der WEEE-Richtlinie 

2012/19/EU. Es darf nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden. 

• Entsorgen Sie das Gerät über eine zugelassene 

Sammelstelle für Elektro- und Elektronikaltgeräte. 

Batterien (falls enthalten) sind separat zu entsorgen. 
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• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, 

die durch unsachgemäßen Gebrauch, Missachtung der 

Sicherheitshinweise oder eigenmächtige 

Veränderungen am Gerät entstehen. 

Recycling, Entsorgung, Konformitätserklärung 

 

RECYCLING 

Die Verpackungsmaterialien können recycelt werden. Deswegen wird empfohlen, 
diese im sortierten Abfall zu entsorgen 

 

ENTSORGUNG 

Das Symbol "durchgestrichene Mülltonne" erfordert die separate Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE). Elektrische und elektronische Geräte 
können gefährliche und umweltgefährdende Stoffe enthalten. Entsorgen Sie dieses 
daher nicht im unsortierten Restmüll, sondern an einer ausgewiesenen 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte. Dadurch tragen Sie zum Schutz 
der Ressourcen und der Umwelt bei. Für weitere Informationen wenden Sie sich 
bitte an Ihren Händler oder die örtlichen Behörden. Richtlinie 2012/19/EU 

 

BATTERIEENTSORGUNG 

Gemäss der Gesetzesverordnung 188 vom 20. November 2008 zur Umsetzung der 
Richtlinie 2006/66/EG über Batterien, Akkumulatoren und verwandte Abfälle weist 
das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf der Batterie darauf hin, dass es 
verboten ist, Altbatterien im Hausmüll zu entsorgen.Batterien und Akkus enthalten 
stark umweltbelastende Stoffe. Der Benutzer ist verpflichtet, Altbatterien an den 
Sammelstellen in der Gemeinde oder in den entsprechenden Behältern zu 
entsorgen. Der Service ist kostenlos. Auf diese Weise werden die gesetzlichen 
Anforderungen eingehalten und die Umwelt geschont.  

Diese Zeichen finden Sie auf Batterien:  

Li = Batterie enthält Lithium  
Al = Batterie enthält Alkali  
Mn = Batterie enthält Mangan  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Hiermit bestätigen wir, dass dieser Artikel den grundlegenden Anforderungen, 
Vorschriften und Richtlinien der EU entspricht. Die ausführliche 
Konformitätserklärung können Sie jederzeit unter folgendem Link einsehen: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. 
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Technische Informationen 

Wenn der Pizzaofen über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, lagern 
Sie ihn geschützt an einem trockenen, gut belüfteten Ort. 

Vor der erneuten Inbetriebnahme stellen Sie sicher, dass das Gerät sauber und 
frei von Rückständen ist und sich keine Fremdkörper im Innenraum befinden. 

Führen Sie diese Kontrolle durch, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung 
anschließen. 

Lieferumfang 

• 1x Pizzaofen 

• 1x 33cm Pizzastein 

• 1x Emaille-Backform 

• 1x Pizzarack 

• 1x Bedienungsanleitung 

Produktbeschreibung 

 

Bedienfeld 

Die Anzeige auf dem Bedienfeld zeigt: 

• Links: die Zeit im Format HH:MM 

Gehäuse 

Griff 

Sichtfenster 

Tür 

Basis 

Beleuchtung 

Bedienfeld Start/ 

Stop Heizart 

/Smoke 
Pizza 

Experten- 

modus 

Pizza 

Auswahl 

Temperatur

auswahl 

Zeit-

einstellung 

Funktions- 

auswahl 

Ein/Aus- 

Taste 
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• Rechts: die Temperatur in Grad Celsius (z. B. 200 °C) oder Grad 
Fahrenheit (z. B. 392 °F) 

Hinweis: Temperatureinheit ändern 

Um zwischen Celsius (°C) und Fahrenheit (°F) zu wechseln, 
halten Sie die Tasten „Temp +“ und „Temp –“ gleichzeitig gedrückt. 

 

 

Ofenfunktionen – über die Taste „OVEN“ wählbar 

Durch kurzes Antippen der „OVEN“-Taste können Sie folgende Ofenfunktionen 

auswählen: 

• Grillen „Grill“: Für gleichmäßige Grillstreifen, Röstaromen und das 

typische Grillgefühl – ideal für das Indoor-Grillen. 

• Dörren “Dehydrate”: Trocknet Fleisch, Obst und Gemüse für gesunde, 

selbstgemachte Snacks. 

• Braten „Roast“: Perfekt zum Garen von Fleisch oder zum Rösten von 

Gemüse – für zarte Ergebnisse mit kräftigem Geschmack. 

• Backen „Bake“: Ideal für Kuchen, Gebäck, Desserts und viele weitere 

Köstlichkeiten. 

• Warmhalten „Keep Warm“: Hält Speisen bei der gewünschten 

Temperatur warm und bewahrt den guten Geschmack. 

• Auftauen „Broil“: Diese Funktion eignet sich zum schonenden Auftauen 

verschiedener Fleischsorten. 

Pizzafunktionen – über die Taste „PIZZA“ wählbar 

Durch kurzes Antippen der „PIZZA“-Taste können Sie zwischen verschiedenen 

Pizzastilen wählen: 
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• Dünner Boden: Dünner, knuspriger Pizzateig – ein Klassiker aus der 

Pizzeria. 

• Neapolitanisch: Luftiger, weicher Teig mit typischen dunklen Blasen – 

traditionell und handgemacht. 

• Pfannenpizza: In einer tiefen Form gebacken – mit dicker, weicher 

Kruste wie bei Chicago-Style oder sizilianischer Pizza. 

• Individuell: Zeit und Temperatur frei wählbar – stellen Sie Ihre 

Wunschpizza nach eigenen Vorlieben her. 

• New York Style: Große, handgeformte Pizza mit leichter Bräunung und 

elastischem, faltbarem Boden. 

• Tiefkühlpizza: Verwandeln Sie Ihre Lieblings-TK-Pizza in wenigen 

Minuten in eine goldbraune Leckerei. 

 

Ein-/Ausschalten 

Sobald das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen ist, können Sie es 
durch leichtes Antippen der Ein-/Austaste einschalten. 
Dabei leuchten die Anzeige und die Power-Taste auf. 

Nach dem Einschalten wählen Sie die gewünschte Funktion am Bedienfeld aus. 

Nach dem Ende des Garvorgangs können Sie das Gerät durch erneutes 
Antippen der Power-Taste wieder ausschalten. 

Sobald der Garvorgang abgeschlossen ist, gibt das Gerät 5 Signaltöne ab 
und zeigt im Display „END“ an. 
Nach etwa 1 Minute wechselt das Gerät automatisch in den Standby-Modus. 
Erfolgt innerhalb von 10 Minuten keine Bedienung, schaltet sich das Gerät 
automatisch ab. 
Wenn der Kochvorgang vorzeitig gestoppt werden soll, drücken Sie die Power-
Taste, um das Gerät auszuschalten. 

Temperatur einstellen – „TEMP +“ / „TEMP –“-Tasten 

Verwenden Sie die Tasten „TEMP +“ und „TEMP –“, um die Temperatur bei 

jedem Kochprogramm individuell einzustellen. 
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1. Wählen Sie zunächst das gewünschte Programm. 

2. Stellen Sie dann mit den „TEMP“-Tasten die gewünschte Temperatur ein. 

3. Drücken Sie anschließend die START/STOP-Taste, um den Garvorgang 

zu starten. 

Zeiteinstellung – „TIME +“ / „TIME –“-Tasten 

Mit den Tasten „TIME +“ und „TIME –“ stellen Sie die gewünschte Garzeit bei 

jedem Programm individuell ein. 

1. Wählen Sie zuerst das gewünschte Programm. 

2. Stellen Sie anschließend mit den „TIME“-Tasten die gewünschte Dauer 

ein. 

3. Drücken Sie danach die START/STOP-Taste, um den Garvorgang zu 

starten. 

Einstellschritte: 

• Jeder einzelne Tastendruck verändert die Zeit um 1 Minute 

• Bei längerem Drücken (über 2 Sekunden) erfolgt die Einstellung in 5-

Minuten-Schritten 

Hinweis: 

Um Temperatur oder Zeit während des Kochvorgangs anzupassen, drücken Sie 

entsprechend die „+“- oder „–“-Tasten. Das Gerät setzt den Kochvorgang 

anschließend mit den neuen Einstellungen fort. 

Alle vorgenommenen Zeiteinstellungen – egal ob vor dem Vorheizen, während 

des Vorheizens oder während des Kochens – beziehen sich nur auf den 

Kochprozess, nicht auf die Dauer des Vorheizens. 

 

START/STOP-Taste 

Nach Auswahl eines Programms und ggf. Anpassung von Temperatur und Zeit, 

drücken Sie die START/STOP-Taste, um den Garvorgang zu starten. 

Während des Betriebs kann die START/STOP-Taste folgendermaßen verwendet 

werden: 
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• Während des Vorheizens: 

→ Taste drücken = Gerät pausiert 

→ Nochmals drücken = Gerät setzt den Vorgang fort 

• Während des Garvorgangs: 

→ Taste drücken = Gerät pausiert, Zeit bleibt stehen 

→ Nochmals drücken = Gerät arbeitet weiter 

Hinweis: 

Wenn Sie während des Vorheizens oder Garens eine andere Funktion 

auswählen möchten, 

drücken Sie zuerst die START/STOP-Taste, um den Vorgang zu beenden, 

und wählen Sie dann die neue Funktion. 

Beleuchtung-Taste 

Durch Antippen der Beleuchtung-Taste wird das Innenraumlicht für eine 

Minute eingeschaltet – unabhängig vom aktuellen Betriebszustand des Geräts. 

Durch erneutes Antippen der Taste wird das Licht wieder ausgeschaltet. 

Pizza Experten Modus-Taste 

Nach Auswahl eines voreingestellten Pizza-Programms kann durch Antippen der 

Pizza Experten Modus-Taste der Expertenmodus für Pizza aktiviert werden. 

In diesem Modus arbeitet das ausgewählte Programm durchgehend 30 Minuten 

lang – ideal für das Backen mehrerer Pizzen hintereinander, z. B. bei einer Party. 

Hinweis: 

Während des Pizza Experten Modus können Zeit und Temperatur nicht 

angepasst werden. 

Dieser Modus ist ausschließlich für Pizza-Programme verfügbar. 

Im Pizza Experten Modus kann der Vorheizvorgang deaktiviert werden. 

Dazu drücken und halten Sie die PIZZA-Taste für mindestens 3 Sekunden, 

um das Vorheizen abzubrechen. 

Das Gerät startet dann direkt mit dem gewählten Pizza-Programm ohne 

Vorheizphase. 
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Natürlicher Holzrauchgeschmack (Smoke-Funktion)m 

Mit dem BCIMFPIZZA-Pizzaofen verleihen Sie Ihren Gerichten ganz einfach ein 

authentisches Holzraucharoma. 

So funktioniert es: 

1. Legen Sie 15–20 g Holzchips auf das emaillierte Backblech. 

Tipp: Platzieren Sie die Chips besser an den vier Rändern des Blechs, 

um zu verhindern, dass Fett auf die Holzchips tropft und die 

Rauchentwicklung beeinträchtigt. Für eine leichtere Reinigung können 

Sie vorher Alufolie auf dem Blech auslegen. 

 

2. Stellen Sie den Edelstahlrost mit den gewünschten Zutaten (z. B. 

vorgegartes Fleisch, Fisch oder Gemüse) auf das Backblech und 

schieben Sie alles in den Pizzaofen. 

3. Aktivieren Sie die SMOKE-Taste am Bedienfeld, um den 

Räuchervorgang zu starten. Der Ofen erzeugt feinen Holzrauch, der Ihre 

Speisen mit einem natürlichen, aromatischen Rauchgeschmack veredelt 

– ideal für Fleisch, Geflügel oder vegetarische Spezialitäten. 

Hinweis: 

Um den besten Geschmack zu erzielen und ein Übergaren zu vermeiden, sollten 

die Zutaten vor dem Räuchern halbgar vorgegart werden. 

 

Tipps: 

Vorheizen (PREHEAT) 

Beim Start eines voreingestellten Programms durch Drücken der START/STOP-

Taste beginnt automatisch der Vorheizvorgang. 

Während dieser Phase zeigt das Display „PRE“ an. 
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Vorheizen überspringen? 

Wenn kein Vorheizen gewünscht ist, drücken Sie gleichzeitig die Tasten 

„OVEN“ und „PIZZA“ für ca. 3 Sekunden. 

• Das Vorheizen wird abgebrochen 

• Die Anzeige „PRE“ verschwindet 

• Das Gerät beginnt direkt mit dem gewählten Garprogramm (Anzeige von 

Zeit und Temperatur) 

Zutaten hinzufügen („ADD FOOD“) nach dem Vorheizen 

Sobald der Vorheizvorgang abgeschlossen ist: 

• Das Gerät gibt 10 Signaltöne von sich 

• Das Display zeigt „ADD FOOD“ 

Öffnen Sie jetzt die Tür und geben Sie die Zutaten in den Garraum. 

Vergessen Sie nicht, anschließend die START/STOP-Taste zu drücken, um 

den Garvorgang zu starten. 

 

Während des Garens 

Während des laufenden Programms können Sie jederzeit: 

• Die Temperatur mit „TEMP +/–“ 

• Und die Zeit mit „TIME +/–“ 

anpassen – ohne das Programm zu unterbrechen. 

Vor der ersten Inbetriebnahme 

a. Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial, Werbeaufkleber und 

Schutzfolien vom Gerät. 

b. Nehmen Sie alle Zubehörteile aus der Verpackung und lesen Sie diese 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 

Achten Sie besonders auf die Hinweise zur Bedienung, Sicherheit und 

Warnhinweise, um Verletzungen oder Sachschäden zu vermeiden. 
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c. Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten Verwendung gründlich mit warmem 

Seifenwasser, spülen Sie es gut ab und trocknen Sie es vollständig. 

Das emaillierte Backblech (Porzellan-Einsatz) ist spülmaschinengeeignet. 

Das Hauptgerät und der Pizzastein dürfen niemals in der Spülmaschine 

gereinigt werden. 

 

Kochfunktionen 

Programm Standardtemperatur 
Einstellbare 
Temperatur 

Voreingestellte 
Zeit 

Einstellbare 
Zeit 

Vorheizen 

Thin 310℃/590℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

4 min 1-10 min Yes 

Neapolitan 450℃/850℉ 
80-450℃/ 
180-850℉ 

3 min 1-10 min Yes 

Pan 250℃/500℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

14 min 1-20 min Yes 

Custom 200℃/380℉ 
80-350℃/ 
180-700℉ 

10 min 1-30 min Yes 

New York 285℃/550℉ 
80-400℃/ 

180-750℉ 
6 min 1-15 min Yes 

Frozen 270℃/520℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

10 min 1-20 min Yes 

Grill 300℃/570℉ 
80-300℃/ 
180-600℉ 

2min 1-15min Yes 

Dehydrate 70℃/150℉ 
60-90℃/ 

105-195℉ 
6hours 1-12 hours No 

Roast 350℃/700℉ 
80-350℃/ 

180-700℉ 
8min 1-20min Yes 

Bake 175℃/350℉ 
150-250℃/ 
300-500℉ 

20min 1-120min Yes 

Keep Warm 60℃/150℉ 
60-100℃/ 
105-200℉ 

30min 1-120min No 

Broil 200℃/500℉ 
200-300℃/ 
400-600℉ 

10min 5-20min No 

Smoke 280℃/530℉ / 10min 1-15min No 
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Reinigung und Pflege 

1. Ziehen Sie vor der Reinigung unbedingt den Netzstecker und lassen Sie 

das Gerät vollständig abkühlen. 

2. Die Innen- und Außenseiten der Zubehörteile können mit einem weichen 

Baumwolltuch oder Schwamm und einem milden Reinigungsmittel 

gereinigt und anschließend mit klarem Wasser abgespült werden. 

3. Verwenden Sie keine harten Bürsten, scheuernden Gegenstände oder 

Metallschwämme, da diese die Oberflächenbeschichtung beschädigen 

können. 

4. Verzichten Sie auf giftige oder aggressive Reinigungsmittel wie Benzin, 

Lösungsmittel, Verdünner oder Polituren. 

5. Alle gereinigten Teile müssen vollständig trocken sein, bevor das Gerät 

wieder an das Stromnetz angeschlossen wird. 

6. Die Heizröhre darf nicht gereinigt oder mit Wasser benetzt werden. 

7. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

8. Zubehörteile können zur Reinigung entnommen werden. Verwenden Sie 

dafür einen weichen Schwamm oder ein Tuch mit mildem Reinigungsmittel. 

9. Teile, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, sollten nach jedem 

Gebrauch mit warmem Seifenwasser gereinigt und gut abgetrocknet 

werden. 

Das Gehäuse kann mit einem leicht feuchten Tuch abgewischt und 

anschließend mit einem trockenen Tuch nachgetrocknet werden. 

10. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, Drahtbürsten, 

Metallpads, organischen Lösungsmittel oder andere aggressive 

Substanzen. 

Achten Sie generell auf einen sicheren und schonenden Umgang mit dem 

Zubehör. 

Wichtiger Hinweis 

Tauchen Sie den Pizzastein oder das emaillierte Backblech niemals direkt 

nach der Benutzung in Wasser. 

Lassen Sie beide Teile nach der Verwendung bei hoher Temperatur ausreichend 

abkühlen, bevor Sie sie mit warmem Wasser reinigen. 
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Andernfalls kann es zu Rissbildung oder Schäden durch Temperaturschocks 

kommen. 

Fehlerbehebung 

Fehlercode Problembeschreibung 

E1 Temperatursensor oben – Stromkreis unterbrochen 

E2 Temperatursensor unten – Stromkreis unterbrochen 

 

Hinweis: 

Bei Anzeige eines dieser Fehlercodes sollte das Gerät nicht weiter verwendet 

werden. 

Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst oder eine autorisierte Servicestelle, 

um das Problem fachgerecht beheben zu lassen. 

 

Technische Informationen  

Modell BCIMFPIZZA 

Stromversorgung 220V – 240V / 50-60Hz 

Maße (B × T × H) 455 × 477 × 274 mm 

Gewicht 13 kg 

Leistung 1800 – 2200W 

Garraum Temperatur Bis 450 °C / 850 °F  

Kabellänge Ca. 80cm 

Kontaktadressen für weitere 
Informationen und Serviceline:  

Schuss Home Electronic GmbH  

Scheringgasse 3, A-1140 Wien  

Tel: +43 (1) 97 0 21 – 0  

www.becool.at  

Firmenbuch-Nr: 236974t 

Firmenbuch-Gericht: Wien  

 

http://www.becool.at/
http://www.she.at/
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GARANTIE 

Mit diesem Qualitätsprodukt von BE COOL haben Sie eine Entscheidung für Innovation, Langlebigkeit und Zuverlässigkeit 

getroffen. 

Für dieses BECOOL Gerät gewähren wir eine Garantiezeit von 2 Jahren ab Kaufdatum gültig in Österreich! 

Sollten in diesem Zeitraum wider Erwarten dennoch Servicearbeiten an Ihrem Gerät notwendig sein, garantieren wir Ihnen 

hiermit eine kostenlose Reparatur (Ersatzteile und Arbeitszeit) oder (nach Ermessen der Firma Schuss) das Produkt 

auszutauschen. Sollten weder Reparatur noch Tausch aus wirtschaftlichen Gründen möglich sein, behalten wir uns das 

Recht vor, eine Zeitwertgutschrift zu erstellen.  

Bitte wenden Sie sich im Falle von Haushaltsgeräten auf jeden Fall als ersten Schritt an die Kundenhotline (siehe Kleber am 

Gerät bzw. Titelseite Gebrauchsanweisung), bei Pizzaöfen hierzu an Ihren Fachhändler oder direkt an uns. Wir weisen darauf 

hin, dass Reparaturarbeiten, die nicht durch die autorisierte Vertragswerkstätte in Österreich vorgenommen worden sind, die 

Gültigkeit dieser Garantie sofort beenden. 

Von dieser Garantie nicht umfasst sind:  

• Bei nicht Ordnungsgemäßer Verwendung übernehmen wir keine Folgeschäden  

• Reparatur oder Tausch von Teilen aufgrund üblicher Verschleißerscheinungen  

• Schäden aufgrund Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung  

• Geräte, die - auch nur teilweise - gewerblich genutzt werden  

• durch äußeren Einfluss mechanisch beschädigte Geräte (Sturz, Stoß, Bruch, unsachgemäßer Gebrauch etc.) sowie 

Abnutzungserscheinungen ästhetischer Art.  

• Geräte, die unsachgemäß behandelt wurden  

• Geräte, die nicht von unserer autorisierten Servicewerkstätte geöffnet wurden.  

• Schäden, die in Folge nicht ordnungsgemäß Verwendung und Reinigung von Geräten oder nicht korrekter Bedienung 

entstanden sind.  

• Nicht erfüllte Konsumentenerwartungen.  

• Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind.  

• Geräte, bei denen die Typenbezeichnung und/oder Seriennummer am Gerät geändert, gelöscht, unleserlich gemacht 

oder entfernt worden ist.  

• Dienstleistungen außerhalb unserer Vertragswerkstätten, die Transportkosten zu einer Vertragswerkstatt oder an uns 

und retour sowie die damit verbundenen Risiken.  

Wir weisen nachdrücklich darauf hin, dass innerhalb der Garantiezeit bei Bedienungsfehlern oder wenn kein Fehler 

festgestellt wurde ein Pauschalbetrag von € 60,- (indiziert Basis VPI 2010, Juni 2015) in Rechnung gestellt wird.  

Durch die Erbringung einer Garantieleistung (Reparatur oder Austausch des Gerätes) wird die absolut Garantiedauer von 2 

Jahren ab Kaufdatum nicht verlängert. 

Die 2 Jahres Garantie gilt nur gegen Vorlage des Kaufbelegs (muss Name und Anschrift des Händlers sowie die 

vollständige Gerätebezeichnung enthalten) und des dazugehörigen Garantiezertifikats, auf dem die Gerätetype sowie die 

Seriennummer (am Karton und auf der Geräterück- bzw. Unterseite ersichtlich) zu vermerken sind! Ohne Vorlage des 

Garantiezertifikats gilt nur die gesetzliche Gewährleistung! 

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass die gesetzlichen Gewährleistungsrechte durch diese Garantie nicht berührt 

werden und unvermindert fortbestehen.  

Eine Schadenersatzpflicht seitens Schuss Home Electronic GmbH sowie deren Erfüllungsgehilfen besteht nur bei Vorliegen 

grober Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Ausgeschlossen ist jedenfalls die Haftung für entgangenen Gewinn, erwartete, aber nicht 

eingetretene Ersparnisse, Folgeschäden und Schäden aus Ansprüchen Dritte. Schäden an oder für aufgezeichnete Daten 

sind immer aus der Schadenersatzpflicht ausgenommen.  

Herzliche Gratulation zu Ihrer Wahl. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem BE COOL Gerät!  

ANSCHRIFT  

Vertrieb BE COOL 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3 
1140 Wien, Austria 
Tel.: +43 (1) 970 21 

 

Dieses Garantiezertifikat ist im Garantiefall gemeinsam mit dem Gerät der autorisierten Servicewerkstätte auszuhändigen. 

 

Typenbezeichnung: ……………………………………………….. 

Seriennummer: …………………………………………………….. 
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OPERATING INSTRUCTIONS  
 

Electric pizza oven 

BCIMFPIZZA 

 

 
 

CONGRATULATIONS! 

THANK YOU FOR CHOOSING A BE COOL PRODUCT  . 
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Download the latest operating instructions in various languages via the 
linkwww.becool.at/downloads or scan the QR code shown. Follow the 
instructions on the website. 
 

 

 

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 

BEFORE STARTING INSTALLATION, OPERATION OR 

MAINTENANCE. PROTECT YOURSELF AND OTHERS BY 

FOLLOWING THE SAFETY INSTRUCTIONS. FAILURE TO 

FOLLOW INSTRUCTIONS COULD RESULT IN PERSONAL 

INJURY AND/OR PROPERTY DAMAGE AND/OR VOID THE 

WARRANTY!  

 

IMPORTANT INFORMATION ON 

SAFETY, LOCATION AND ELECTRICAL 

CONNECTION.  

 

  

EN 

Current operating instructions and other languages   

http://www.becool.at/downloads
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Intended use 

The electric pizza oven is designed exclusively for the 

preparation of food indoors. 

It is intended for private domestic use and is not suitable for 

commercial use. 

Only use the pizza oven as described in these operating 

instructions. Any other use is considered improper and may 

result in damage or danger and invalidate the warranty. 

 

• This product meets the essential requirements of the 

relevant EU directives and bears the CE mark. 

• This product was developed in accordance with the 

RoHS Directive 2011/65/EU (incl. amendments 

2015/863/EU) and does not contain any prohibited 

harmful substances. 

• Do not immerse the mains cable, plug or the appliance 

itself in water or other liquids - there is a risk of fatal 

electric shock. 

• Unplug the appliance immediately if it has fallen into 

water. Do not use it again - have it checked by a 

specialist. 

• Only use the appliance on a properly installed earthed 

socket (230 V ~ 50 Hz). 

• For additional safety, operation on a residual current 

circuit breaker (FI/RCD ≤ 30 mA) is recommended. 

• The mains cable must not be damaged, kinked, crushed 

or routed over sharp edges. Keep the cable away from 

hot surfaces. 
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• If the mains cable is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, its customer service department or a 

similarly qualified person in order to avoid hazards. 

• The appliance must not be operated with an external 

timer or a separate remote control. 

• The outer surfaces and the inside of the appliance 

become very hot during operation. Avoid touching - risk 

of burns! 

• Do not open the door of the pizza oven unnecessarily 

during operation. Hot air or steam can cause scalding. 

• Leave at least 15 cm clearance to all sides and upwards 

during operation - for sufficient air circulation. 

• Never cover the ventilation slots or the fan on the top - 

risk of fire or overheating! 

• Place the appliance on a stable, heat-resistant surface, 

away from flammable materials such as curtains, paper, 

wood or plastic. 

• Never operate the appliance unattended. 

• This appliance is not suitable for preparing deep-fried 

food - fire hazard! 

• The pizza oven is intended exclusively for the 

preparation of food in the home. 

• Do not use any packaging, aluminum foil, plastic 

containers or disposable molds in the appliance, unless 

these are expressly marked as heat-resistant. 

• Do not place metal objects, oversized pieces of food, or 

inedible materials in the appliance – risk of fire and 

injury. 
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• The following objects must never be placed in the 

appliance or heated in it: Paper, cardboard, plastic, 

fabric, cleaning agents or flammable liquids. 

• After prolonged storage, the appliance should be 

operated empty at the highest setting for approx. 30 

minutes before first use in order to remove any odors 

and deposits. 

• Keep children away from the appliance. This appliance 

is not a toy. 

• Children aged 8 years and over and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities may 

only use the appliance if they are supervised or have 

received instruction and understand the dangers. 

• Children must not clean or maintain the appliance 

unless they are older than 8 years and are supervised. 

• Always unplug the appliance before cleaning and allow 

it to cool down completely. 

• Never clean the appliance with abrasive cleaners, harsh 

detergents, metal objects or under running water. 

• Use a soft, slightly damp cloth for cleaning. Residues of 

food can catch fire - regular cleaning is necessary. 

• Do not clean the heating coil and the pizza stone with 

water - use dry brushes or cloths. 

• Maintenance and repair work may only be carried out by 

authorized specialist personnel. 

• Remove all packaging materials and protective film 

before using the appliance for the first time. 

• The pizza stone must be preheated for at least 15 

minutes before first use. 

• Do not move the appliance during operation. 
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• Disconnect the mains plug after each use to avoid the 

risk of insulation ageing or residual voltage. 

• Only store the appliance in dry, well-ventilated indoor 

areas. 

• Do not operate the device in damp rooms (e.g. 

bathrooms, laundry rooms) or outdoors. 

• The device is suitable for use in dry indoor areas at 

ambient temperatures between +5 °C and +35 °C. 

• This appliance complies with the WEEE Directive 

2012/19/EU. It must not be disposed of with household 

waste. 

• Dispose of the device at an authorized collection point 

for waste electrical and electronic equipment. Batteries 

(if included) must be disposed of separately. 

• The manufacturer accepts no liability for damage 

caused by improper use, disregard of the safety 

instructions or unauthorized modifications to the 

appliance. 
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Recycling, disposal, declaration of conformity 

 

RECYCLING 

The packaging materials can be recycled. It is therefore recommended to dispose 
of them in sorted waste 

 

DISPOSAL 

The "crossed-out wheeled garbage can" symbol requires the separate disposal of 
waste electrical and electronic equipment (WEEE). Electrical and electronic 
equipment may contain hazardous and environmentally harmful substances. 
Therefore, do not dispose of them in unsorted residual waste, but at a designated 
collection point for waste electrical and electronic equipment. This will help to 
protect resources and the environment. For further information, please contact your 
dealer or the local authorities. Directive 2012/19/EU 

 

BATTERY DISPOSAL 

In accordance with Legislative Decree 188 of November 20, 2008 implementing 
Directive 2006/66/EC on batteries, accumulators and related waste, the crossed-
out wheeled garbage can symbol on the battery indicates that it is forbidden to 
dispose of used batteries in household waste.batteries and accumulators contain 
highly polluting substances. The user is obliged to dispose of used batteries at the 
collection points in the municipality or in the appropriate containers. The service is 
free of charge. In this way, the legal requirements are complied with and the 
environment is protected.  

You will find these symbols on batteries:  

Li = battery contains lithium  
Al = battery contains alkaline  
Mn = battery contains manganese  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby confirm that this product complies with the essential requirements, 
regulations and directives of the EU. You can view the detailed declaration of 
conformity at any time under the following link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Errors and technical changes excepted. 
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Technical information 

If the pizza oven is not used for a longer period of time, store it in a dry, well-
ventilated place. 

Before using the appliance again, make sure that it is clean and free of residues 
and that there are no foreign objects inside. 

Carry out this check before connecting the appliance to the power supply. 

Scope of delivery 

• 1x pizza oven 

• 1x 33cm pizza stone 

• 1x enamel baking tin 

• 1x pizza rack 

• 1x instruction manual 

Product description 

 

Control panel 

The display on the control panel shows 

• Left: the time in HH:MM format 

• Right: the temperature in degrees Celsius (e.g. 200 °C) or degrees 
Fahrenheit (e.g. 392 °F) 

Housing 

Handle 

Viewing window 

Door 

Base 

Lighting 

Control panel Start/ 

Stop Heating 

type 

/Smoke 

Pizza 

experts 

mode 

Pizza 

selection 

Tempera

ture 

selection 

Time  

setting 

Functional 

selection 

On/Off 

button 
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Note: Change temperature unit 

To switch between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F), 
press and hold the "Temp +" and "Temp -" buttons simultaneously. 

 

 

Oven functions - selectable via the "OVEN" button 

You can select the following oven functions by briefly tapping the "OVEN" button: 

• Grill "Grill": For even grill stripes, roasted aromas and the typical grill 

feeling - ideal for indoor grilling. 

• Dehydrate: Dehydrates meat, fruit and vegetables for healthy, 

homemade snacks. 

• Roast: Perfect for cooking meat or roasting vegetables - for tender 

results with a strong flavor. 

• Bake: Ideal for cakes, pastries, desserts and many other delicacies. 

• Keep warm "Keep Warm": Keeps food warm at the desired temperature 

and preserves great taste. 

• Defrost "Broil": This function is suitable for gently defrosting various 

types of meat. 

Pizza functions - selectable via the "PIZZA" button 

By briefly tapping the "PIZZA" button, you can choose between different pizza 

styles: 

• Thin base: Thin, crispy pizza dough - a classic from the pizzeria. 

• Neapolitan: Airy, soft dough with typical dark bubbles - traditional and 

handmade. 
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• Pan pizza: Baked in a deep pan - with a thick, soft crust like Chicago-

style or Sicilian pizza. 

• Individual: Time and temperature freely selectable - make your own 

pizza according to your own preferences. 

• New York style: Large, hand-formed pizza with light browning and 

elastic, foldable base. 

• Frozen pizza: Turn your favorite frozen pizza into a golden brown treat in 

just a few minutes. 

 

Switching on/off 

As soon as the appliance is connected to the power supply, you can switch it on 
by lightly tapping the on/off button. 
The display and the power button will light up. 

After switching on, select the desired function on the control panel. 

At the end of the cooking process, you can switch the appliance off again by 
tapping the power button again. 

As soon as the cooking process is complete, the appliance emits 5 beeps 
and shows "END" on the display. 
After about 1 minute, the appliance automatically switches to standby mode. If 
no operation is carried out within 10 minutes, the appliance switches off 
automatically. 
If the cooking process is to be stopped prematurely, press the power button to 
switch the appliance off. 

Setting the temperature - "TEMP +" / "TEMP -" buttons 

Use the "TEMP +" and "TEMP -" buttons to set the temperature individually for 

each cooking program. 

1. First select the desired program. 

2. Then set the desired temperature using the "TEMP" buttons. 

3. Then press the START/STOP button to start the cooking process. 
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Time setting - "TIME +" / "TIME -" buttons 

Use the "TIME +" and "TIME -" buttons to set the desired cooking time for each 

program individually. 

1. First select the desired program. 

2. Then set the desired duration using the "TIME" buttons. 

3. Then press the START/STOP button to start the cooking process. 

Setting steps: 

• Each individual press of the button changes the time by 1 minute 

• If the button is pressed for longer (over 2 seconds), the setting is 

made in 5-minute increments 

Note: 

To adjust the temperature or time during the cooking process, press the "+" or 

"-" buttons accordingly. The appliance then continues the cooking process with 

the new settings. 

All time settings made - whether before preheating, during preheating or during 

cooking - relate only to the cooking process, not to the duration of preheating. 

 

START/STOP button 

After selecting a program and, if necessary, adjusting the temperature and time, 

press the START/STOP button to start the cooking process. 

During operation, the START/STOP button can be used as follows: 

• During preheating: 

→ Press button = appliance paused 

→ Press again = appliance continues the process 

• During the cooking process: 

→ Press button = appliance pauses, time stops 

→ Press again = appliance continues working 

Note: 
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If you want to select a different function during preheating or cooking, 

first press the START/STOP button to end the process 

and then select the new function. 

Lighting button 

Tapping the lighting button switches the interior light on for one minute - 

regardless of the appliance's current operating status. Tap the button again to 

switch the light off again. 

Pizza expert mode button 

After selecting a preset pizza program, the expert mode for pizza can be 

activated by tapping the pizza expert mode button. 

In this mode, the selected program operates continuously for 30 minutes - 

ideal for baking several pizzas in succession, e.g. at a party. 

Note: 

The time and temperature cannot be adjusted during Pizza Expert mode. 

This mode is only available for pizza programs. 

In Pizza Expert mode, the preheating process can be deactivated. 

To do this, press and hold the PIZZA button for at least 3 seconds to cancel 

preheating. 

The appliance then starts directly with the selected pizza program without a 

preheating phase. 

 

Natural wood smoke flavor (smoke function)m 

With the BCIMFPIZZA pizza oven, you can easily give your dishes an authentic 

wood smoke aroma. 

This is how it works: 

1. Place 15-20 g of wood chips on the enameled baking tray. 

Tip: It is better to place the chips on the four edges of the tray to prevent 

fat from dripping onto the wood chips and impairing the smoke 

development. For easier cleaning, you can lay aluminum foil on the tray 

beforehand. 
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2. Place the stainless steel rack with the desired ingredients (e.g. pre-

cooked meat, fish or vegetables) on the baking tray and slide everything 

into the pizza oven. 

3. Activate the SMOKE button on the control panel to start the smoking 

process. The oven produces fine wood smoke that enhances your food 

with a natural, aromatic smoky flavor - ideal for meat, poultry or 

vegetarian specialties. 

Note: 

To achieve the best flavor and avoid overcooking, ingredients should be 

precooked medium rare before smoking. 

 

Tips: 

Preheating (PREHEAT) 

When a preset program is started by pressing the START/STOP button, the 

preheating process begins automatically. 

During this phase, the display shows "PRE". 

Skip preheating? 

If no preheating is required, press the "OVEN" and "PIZZA" buttons 

simultaneously for approx. 3 seconds. 

• Preheating is canceled 

• The "PRE" display disappears 

• The appliance starts directly with the selected cooking program (display 

of time and temperature) 

Add ingredients ("ADD FOOD") after preheating 

As soon as the preheating process is complete: 
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• The appliance emits 10 beeps 

• The display shows "ADD FOOD" 

Now open the door and add the ingredients to the cooking space. 

Do not forget to then press the START/STOP button to start the cooking 

process. 

During cooking 

You can change the temperature at any time while the program is running: 

• The temperature with "TEMP +/-" 

• And the time with "TIME +/-" 

without interrupting the program. 

Before using for the first time 

a. Remove all packaging material, advertising stickers and protective film from 

the appliance. 

b. Remove all accessories from the packaging and read these operating 

instructions carefully. 

Pay particular attention to the instructions on operation, safety and warnings 

in order to avoid injury or damage to property. 

c. Before using the accessories for the first time, clean them thoroughly with 

warm soapy water, rinse them well and dry them completely. 

The enameled baking tray (porcelain insert) is dishwasher-safe. 

The main appliance and the pizza stone must never be cleaned in the 

dishwasher. 
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Cooking functions 

Function Default Temp 
Adjustable 

temp 
Default time 

Adjustable 
Time 

Preheat 

Thin 310℃/590℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

4 min 1-10 min Yes 

Neapolitan 450℃/850℉ 
80-450℃/ 
180-850℉ 

3 min 1-10 min Yes 

Pan 250℃/500℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

14 min 1-20 min Yes 

Custom 200℃/380℉ 
80-350℃/ 
180-700℉ 

10 min 1-30 min Yes 

New York 285℃/550℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

6 min 1-15 min Yes 

Frozen 270℃/520℉ 
80-400℃/ 
180-750℉ 

10 min 1-20 min Yes 

Grill 300℃/570℉ 
80-300℃/ 
180-600℉ 

2min 1-15min Yes 

Dehydrate 70℃/150℉ 
60-90℃/ 

105-195℉ 
6hours 1-12 hours No 

Roast 350℃/700℉ 
80-350℃/ 
180-700℉ 

8min 1-20min Yes 

Bake 175℃/350℉ 
150-250℃/ 
300-500℉ 

20min 1-120min Yes 

Keep Warm 60℃/150℉ 
60-100℃/ 
105-200℉ 

30min 1-120min No 

Broil 200℃/500℉ 
200-300℃/ 
400-600℉ 

10min 5-20min No 

Smoke 280℃/530℉ / 10min 1-15min No 

 

Cleaning and care 

1. Before cleaning, unplug the appliance and allow it to cool down completely. 

2. The inside and outside of the accessories can be cleaned with a soft cotton 

cloth or sponge and a mild detergent and then rinsed with clean water. 

3. Do not use hard brushes, abrasive objects or metal sponges, as these can 

damage the surface coating. 
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4. Do not use toxic or aggressive cleaning agents such as petrol, solvents, 

thinners or polishes. 

5. All cleaned parts must be completely dry before the appliance is 

reconnected to the power supply. 

6. The heating tube must not be cleaned or wetted with water. 

7. Never immerse the appliance in water or other liquids. 

8. Accessories can be removed for cleaning. Use a soft sponge or a cloth 

with a mild detergent. 

9. Parts that come into contact with food should be cleaned with warm soapy 

water after each use and dried thoroughly. 

The housing can be wiped with a slightly damp cloth and then dried with a 

dry cloth. 

10. Do not use abrasive cleaning agents, wire brushes, metal pads, organic 

solvents or other aggressive substances. 

In general, ensure that the accessories are handled safely and carefully. 

Important note 

Never immerse the pizza stone or the enameled baking tray in water 

immediately after use. 

After use, allow both parts to cool down sufficiently at a high temperature before 

cleaning them with warm water. 

Otherwise, cracks may form or damage may occur due to thermal shock. 

 

Troubleshooting 

Error code Problem description 

E1 Top temperature sensor - circuit interrupted 

E2 Temperature sensor bottom - circuit interrupted 
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Note: 

If one of these error codes is displayed, the appliance should no longer be used. 

Please contact customer service or an authorized service centre to have the 

problem rectified professionally. 

 

Technical information  

Model BCIMFPIZZA 

Power supply 220V - 240V / 50-60Hz 

Dimensions (W × D × H) 455 × 477 × 274 mm 

weight 13 kg 

Power output 1800 - 2200W 

Cooking chamber temperature Up to 450 °C / 850 °F  

Cable length Approx. 80cm 

Contact addresses for further 
information and service line:  

Schuss Home Electronic GmbH  

Scheringgasse 3, A-1140 Vienna  

Tel: +43 (1) 97 0 21 - 0  

www.becool.at  

Company register no.: 236974t 

Company register court: Vienna  

http://www.becool.at/
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GUARANTEE 

With this quality product from BE COOL you have made a decision for innovation, durability and reliability. 

For this BECOOL appliance we grant a warranty period of 2 years from the date of purchase valid in Austria! 

If, contrary to expectations, service work is required on your appliance during this period, we hereby guarantee to repair it free 

of charge (spare parts and labor) or (at Schuss's discretion) to replace the product. If neither repair nor replacement is 

possible for economic reasons, we reserve the right to issue a time value credit note.  

Please, for household appliances, always first contact the customer hotline (see the sticker on the appliance or the first page 

of the user manual); for pizza ovens, contact your specialist dealer or us directly. 

Please note that any repair work not carried out by an authorised service workshop in Austria will immediately void this 

warranty. 

This guarantee does not cover  

• We do not accept any liability for consequential damage in the event of improper use  

• Repair or replacement of parts due to normal wear and tear  

• Damage due to non-compliance with the operating instructions  

• Devices that are used - even partially - for commercial purposes  

• Devices mechanically damaged by external influences (fall, impact, breakage, improper use, etc.) as well as signs of 

wear and tear of an aesthetic nature.  

• Devices that have been improperly treated  

• Devices that have not been opened by our authorized service workshop.  

• Damage resulting from improper use and cleaning of the appliance or incorrect operation. 

• Failure to meet consumer expectations.  

• Damage caused by force majeure, water, lightning, overvoltage.  

• Appliances where the type designation and/or serial number on the appliance has been changed, erased, defaced or 

removed.  

• Services outside our authorized workshops, the transport costs to an authorized workshop or to us and back, as well 

as the associated risks.  

We would like to emphasize that within the warranty period, a flat rate of € 60,- (indexed based on CPI 2010, June 2015) will 

be charged for operating errors or if no error was detected.  

The provision of a warranty service (repair or replacement of the device) does not extend the absolute warranty period of 2 

years from the date of purchase. 

The 2-year warranty is only valid on presentation of the proof of purchase (must include the name and address of the retailer 

and the full name of the appliance) and the corresponding warranty certificate, on which the appliance type and serial 

number (visible on the box and on the back or bottom of the appliance) must be noted! Without the warranty certificate, only 

the statutory warranty applies! 

We expressly point out that the statutory warranty rights are not affected by this guarantee and remain unaffected.  

Schuss Home Electronic GmbH and its vicarious agents shall only be liable for damages in the event of gross negligence or 

intent. Liability for loss of profit, expected but unrealized savings, consequential damages and damages from third party 

claims is excluded. Damage to or for recorded data is always excluded from the liability for damages.  

Congratulations on your choice. We hope you enjoy your BE COOL appliance!  

ADDRESS  

Distribution BE COOL 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3 
1140 Vienna, Austria 
Phone: +43 (1) 970 21 

 

 

This warranty certificate must be handed over to the authorized service workshop together with the appliance in the event of a 

warranty claim. 

  

Type designation: ........................................................ 

Serial number: .............................................................. 
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NAVODILA ZA UPORABO  
 

Električna pečica za pico 

BCIMFPIZZA 

 

 
 

ČESTITAMO! 

HVALA, KER STE IZBRALI IZDELEK BE COOL.  
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Najnovejša navodila za uporabo v različnih jezikih prenesite prek 
povezavewww.becool.at/downloads ali poskenirajte prikazano kodo QR. 
Sledite navodilom na spletnem mestu. 
 

 

 

PRED ZAČETKOM NAMESTITVE, DELOVANJA ALI 

VZDRŽEVANJA NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA. Z 

UPOŠTEVANJEM VARNOSTNIH NAVODIL ZAŠČITITE 

SEBE IN DRUGE. NEUPOŠTEVANJE NAVODIL IMA 

LAHKO ZA POSLEDICO TELESNE POŠKODBE IN/ALI 

MATERIALNO ŠKODO IN/ALI RAZVELJAVITEV 

GARANCIJE!  

 

POMEMBNE INFORMACIJE O 

VARNOSTI, LOKACIJI IN 

ELEKTRIČNEM PRIKLJUČKU.  

 

  

SL 

Aktualna navodila za uporabo in drugi jeziki   

http://www.becool.at/downloads
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Predvidena uporaba 

Električna pečica za pico je namenjena izključno za pripravo 

hrane v zaprtih prostorih. 

Namenjena je zasebni domači uporabi in ni primerna za 

komercialno uporabo. 

Pečico za pico uporabljajte samo na način, ki je opisan v teh 

navodilih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba se šteje za 

neustrezno in lahko povzroči poškodbe ali nevarnost ter izniči 

garancijo. 

 

• Ta izdelek izpolnjuje osnovne zahteve ustreznih 

direktiv EU in ima oznako CE. 

• Ta izdelek je bil razvit v skladu z direktivo RoHS 

2011/65/EU (vključno s spremembami 2015/863/EU) in 

ne vsebuje prepovedanih škodljivih snovi. 

• Omrežnega kabla, vtiča ali same naprave ne potapljajte 

v vodo ali druge tekočine - obstaja nevarnost smrtnega 

električnega udara. 

• Če je aparat padel v vodo, ga takoj izključite iz 

električnega omrežja. Naprave ne uporabljajte več - 

preverite jo pri strokovnjaku. 

• Napravo uporabljajte samo v pravilno nameščeni 

ozemljeni vtičnici (230 V ~ 50 Hz). 

• Za dodatno varnost je priporočljivo delovanje na 

odklopniku preostalega toka (FI/RCD ≤ 30 mA). 

• Omrežni kabel ne sme biti poškodovan, prepognjen, 

zmečkan ali speljan čez ostre robove. Kabel naj ne bo v 

bližini vročih površin. 

• Če je omrežni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 

proizvajalec, njegova služba za pomoč strankam ali 
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podobno usposobljena oseba, da bi se izognili 

nevarnostim. 

• Naprave ne smete upravljati z zunanjim časovnikom ali 

ločenim daljinskim upravljalnikom. 

• Zunanje površine in notranjost naprave se med 

delovanjem zelo segrejejo. Izogibajte se dotikanju - 

nevarnost opeklin! 

• Med delovanjem ne odpirajte vrat pečice za pico po 

nepotrebnem. Vroč zrak ali para lahko povzročita 

opekline. 

• Med delovanjem pustite vsaj 15 cm prostega prostora 

na vse strani in navzgor - za zadostno kroženje zraka. 

• Nikoli ne prekrivajte prezračevalnih rež ali ventilatorja na 

vrhu - nevarnost požara ali pregrevanja! 

• Napravo postavite na stabilno, toplotno odporno 

površino, stran od vnetljivih materialov, kot so zavese, 

papir, les ali plastika. 

• Naprave nikoli ne uporabljajte brez nadzora. 

• Ta aparat ni primeren za pripravo ocvrte hrane - 

nevarnost požara! 

• Pečica za pico je namenjena izključno za pripravo hrane 

v gospodinjstvu. 

• V aparatu ne uporabljajte embalaže, aluminijaste folije, 

plastičnih posod ali kalupov za enkratno uporabo, razen 

če so ti izrecno označeni kot primerni za toplotno 

odporno uporabo. 

• Ne postavljajte kovinskih predmetov, prevelikih kosov 

hrane ali neprebavljivih materialov v napravo – 

nevarnost požara in poškodb. 
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• Naslednjih predmetov ne smete nikoli postaviti v aparat 

ali jih v njem segrevati: papirja, kartona, plastike, tkanin, 

čistil ali vnetljivih tekočin. 

• Po daljšem skladiščenju je treba aparat pred prvo 

uporabo približno 30 minut uporabljati prazen pri najvišji 

nastavitvi, da se odstranijo morebitne vonjave in 

usedline. 

• Otrokom preprečite dostop do naprave. Ta naprava ni 

igrača. 

• Otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi 

fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi lahko 

aparat uporabljajo le pod nadzorom ali če so prejeli 

navodila in razumejo nevarnosti. 

• Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata, razen če so 

starejši od 8 let in so pod nadzorom. 

• Pred čiščenjem aparat vedno izključite iz električnega 

omrežja in počakajte, da se popolnoma ohladi. 

• Naprave nikoli ne čistite z abrazivnimi čistili, ostrimi 

detergenti, kovinskimi predmeti ali pod tekočo vodo. 

• Za čiščenje uporabljajte mehko, rahlo vlažno krpo. 

Ostanki hrane se lahko vžgejo - zato je potrebno redno 

čiščenje. 

• Grelne spirale in kamna za pico ne čistite z vodo - 

uporabljajte suhe krtače ali krpe. 

• Vzdrževanje in popravila lahko opravlja le pooblaščeno 

strokovno osebje. 

• Pred prvo uporabo aparata odstranite vse embalažne 

materiale in zaščitno folijo. 

• Kamen za pico je treba pred prvo uporabo segrevati 

vsaj 15 minut. 
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• Naprave med delovanjem ne premikajte. 

• Po vsaki uporabi izključite vtič iz električnega omrežja, 

da preprečite nevarnost staranja izolacije ali preostale 

napetosti. 

• Napravo shranjujte le v suhih, dobro prezračevanih 

notranjih prostorih. 

• Naprave ne uporabljajte v vlažnih prostorih (npr. 

kopalnice, pralnice) ali na prostem. 

• Naprava je primerna za uporabo v suhih notranjih 

prostorih pri temperaturah okolice med +5 °C in +35 °C. 

• Ta naprava je skladna z Direktivo 2012/19/EU o odpadni 

električni in elektronski opremi. Ne sme se odlagati 

skupaj z gospodinjskimi odpadki. 

• Napravo odložite na pooblaščenem zbirnem mestu za 

odpadno električno in elektronsko opremo. Baterije (če 

so priložene) je treba odstraniti ločeno. 

• Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, ki 

nastane zaradi nepravilne uporabe, neupoštevanja 

varnostnih navodil ali nedovoljenih sprememb naprave. 
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Recikliranje, odstranjevanje, izjava o skladnosti 

 

RECIKLIRANJE 

Embalažni materiali se lahko reciklirajo. Zato je priporočljivo, da jih odvržete med 
razvrščene odpadke 

 

ODSTRANJEVANJE 

Simbol "prečrtanega smetnjaka" zahteva ločeno odstranjevanje odpadne električne 
in elektronske opreme (OEEO). Električna in elektronska oprema lahko vsebuje 
nevarne in okolju škodljive snovi. Zato jih ne odlagajte med nesortirane preostale 
odpadke, temveč na za to namenjenem zbirnem mestu za odpadno električno in 
elektronsko opremo. S tem boste pripomogli k varovanju virov in okolja. Za dodatne 
informacije se obrnite na prodajalca ali lokalne organe. Direktiva 2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJ 

V skladu z zakonskim odlokom 188 z dne 20. novembra 2008 o izvajanju Direktive 
2006/66/ES o baterijah, akumulatorjih in sorodnih odpadkih prečrtan simbol koša 
na bateriji pomeni, da je prepovedano odlagati uporabljene baterije med 
gospodinjske odpadke. baterije in akumulatorji vsebujejo zelo onesnažujoče snovi. 
Uporabnik mora izrabljene baterije odložiti na zbirnih mestih v občini ali v ustrezne 
zabojnike. Storitev je brezplačna. Na ta način so izpolnjene zakonske zahteve in 
zaščiteno okolje.  

Na baterijah najdete te simbole:  

Li = baterija vsebuje litij  
Al = baterija vsebuje alkalno baterijo  
Mn = baterija vsebuje mangan  

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

Potrjujemo, da je ta izdelek skladen z bistvenimi zahtevami, predpisi in direktivami 
EU. Podrobno izjavo o skladnosti si lahko kadar koli ogledate na naslednji 
povezavi: 

https://www.schuss-home.at/downloads. 

Razen napak in tehničnih sprememb. 
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Tehnične informacije 

Če pečice za pico dalj časa ne uporabljate, jo shranite v suhem in dobro 
prezračevanem prostoru. 

Pred ponovno uporabo se prepričajte, da je naprava čista in brez ostankov ter da 
v njej ni tujih predmetov. 

Ta pregled opravite, preden aparat priključite na električno omrežje. 

Obseg dobave 

• 1x pečica za pico 

• 1x 33-centimetrski kamen za pico 

• 1x emajliran pekač 

• 1x stojalo za pico 

• 1x navodila za uporabo 

Opis izdelka 

 

Nadzorna plošča 

Prikaz na nadzorni plošči prikazuje 

• Levo: čas v formatu HH:MM 

• Desno: temperatura v stopinjah Celzija (npr. 200 °C) ali stopinjah 
Fahrenheita (npr. 392 °F) 

Ohišje 

Ročaj 

Okno za 

pregledovanje 

Vrata 

Podstavek 

Svetlobna plošča 

Nadzorna plošča Zagon/ 

Stop Način 

ogreva

nja 

Strokovnj

ak za pico 

način 

Izbira pice Izbira 

temperature 

Nastavitev 

časa 

Funkcija 

izbira 

Vklop/izklop 

gumb 
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Opomba: Spreminjanje enote temperature 

Preklapljanje med stopinjami Celzija (°C) in Fahrenheita (°F) 
hkrati pritisnite in držite gumba "Temp +" in "Temp -". 

 

 

Funkcije pečice - izbirate z gumbom "OVEN" 

Naslednje funkcije pečice lahko izberete tako, da se na kratko dotaknete gumba 

"OVEN": 

• Grill "Grill": za enakomerne črte na žaru, pečen okus in tipičen občutek 

žara - idealno za peko na žaru v zaprtih prostorih. 

• Dehidracija: Dehidrira meso, sadje in zelenjavo za zdrave domače 

prigrizke. 

• Praženje: Odlično za peko mesa ali praženje zelenjave - za nežne 

rezultate z močnim okusom. 

• Pečenje: Za pečenje: idealno za pecivo, slaščice, sladice in številne 

druge dobrote. 

• Ohranjanje toplote "Ohranjanje toplote": Ohranja hrano toplo na 

želeni temperaturi in ohranja odličen okus. 

• Odmrzovanje "Broil": Ta funkcija je primerna za nežno odmrzovanje 

različnih vrst mesa. 

Funkcije za pico - izberete jih z gumbom "PIZZA" 

S kratkim dotikom gumba "PIZZA" lahko izbirate med različnimi vrstami pice: 

• Tanka osnova: Tanko, hrustljavo testo za pico - klasika iz picerije. 

• Neapeljska: Zračno, mehko testo z značilnimi temnimi mehurčki - 

tradicionalno in ročno izdelano. 
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• Pan pica: Pečena v globoki ponvi - z debelo, mehko skorjo, kot jo ima 

chicaška ali sicilijanska pica. 

• Po meri: Čas in temperaturo lahko poljubno izberete - pripravite pico po 

lastnih željah. 

• Newyorški slog: Velika, ročno oblikovana pica z rahlo porjavelostjo in 

elastičnim, zložljivim dnom. 

• Zamrznjena pica: Najljubšo zamrznjeno pico v le nekaj minutah 

spremenite v zlato rjavo poslastico. 

 

Vklop/izklop 

Takoj ko je aparat priključen na električno omrežje, ga lahko vklopite z rahlim 
dotikom gumba za vklop/izklop. 
Zaslon in gumb za vklop se prižgeta. 

Po vklopu na nadzorni plošči izberite želeno funkcijo. 

Ob koncu kuhanja lahko aparat izklopite tako, da se ponovno dotaknete gumba 
za vklop. 

Takoj ko je postopek kuhanja končan, aparat odda 5 zvočnih signalov in na 
zaslonu prikaže "END". 
Po približno 1 minuti se aparat samodejno preklopi v način pripravljenosti. Če 
v 10 minutah ne izvedete nobenega postopka, se aparat samodejno izklopi. 
Če želite predčasno prekiniti postopek kuhanja, pritisnite gumb za vklop, da 
izklopite aparat. 

Nastavitev temperature - gumbi "TEMP +" / "TEMP -" 

Z gumboma "TEMP +" in "TEMP -" nastavite temperaturo za vsak program 

kuhanja posebej. 

1. Najprej izberite želeni program. 

2. Nato z gumboma "TEMP" nastavite želeno temperaturo. 

3. Nato pritisnite gumb START/STOP, da začnete postopek kuhanja. 

Nastavitev časa - gumbi "TIME +" / "TIME -" 
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Z gumboma "TIME +" in "TIME -" nastavite želeni čas kuhanja za vsak program 

posebej. 

1. Najprej izberite želeni program. 

2. Nato z gumboma "TIME" nastavite želeni čas trajanja. 

3. Nato pritisnite gumb START/STOP, da začnete postopek kuhanja. 

Koraki nastavitve: 

• Vsak posamezni pritisk na gumb spremeni čas za 1 minuto. 

• Če gumb pritisnete dlje (več kot 2 sekundi), se nastavitev izvede v 5-

minutnih korakih. 

Opomba: 

Če želite prilagoditi temperaturo ali čas med postopkom kuhanja, ustrezno 

pritisnite gumba "+" ali "-". Naprava bo nato nadaljevala s kuhanjem z novimi 

nastavitvami. 

Vse opravljene časovne nastavitve - pred segrevanjem, med segrevanjem ali 

med kuhanjem - veljajo samo za postopek kuhanja in ne za trajanje segrevanja. 

 

Gumb START/STOP 

Ko izberete program in po potrebi nastavite temperaturo in čas, pritisnite gumb 

START/STOP, da začnete postopek kuhanja. 

Med delovanjem lahko gumb START/STOP uporabljate na naslednji način: 

• Med predgrevanjem: 

→ Pri tem je treba pritisniti gumb = naprava se ustavi. 

→ Ponovno pritisnite = aparat nadaljuje postopek 

• med kuhanjem: 

→ pritisnite gumb = naprava se ustavi, čas se ustavi 

→ Ponovno pritisnite gumb = aparat nadaljuje z delom 
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Opomba: 

Če želite med segrevanjem ali kuhanjem izbrati drugo funkcijo, 

najprej pritisnite gumb START/STOP, da se postopek konča, 

in nato izberite novo funkcijo. 

Gumb za osvetlitev 

S pritiskom na gumb za osvetlitev se za eno minuto prižge notranja osvetlitev 

- ne glede na trenutno stanje delovanja aparata. Ponovno se dotaknite gumba, da 

se svetloba ponovno izklopi. 

Gumb za način Pizza Expert 

Po izbiri prednastavljenega programa za pico lahko s pritiskom na gumb za 

strokovni način za pico aktivirate strokovni način za pico. 

V tem načinu izbrani program deluje neprekinjeno 30 minut - idealno za 

zaporedno peko več pic, npr. na zabavi. 

Opomba: 

Med strokovnim načinom za pico ni mogoče prilagoditi časa in temperature. 

Ta način je na voljo samo za programe za pico. 

V načinu Pizza Expert lahko postopek predgretja deaktivirate. 

To storite tako, da pritisnete in vsaj 3 sekunde držite gumb PIZZA, da 

prekličete predgrevanje. 

Naprava se nato začne neposredno izvajati izbrani program za pico brez faze 

predgrevanja. 

 

Okus naravnega dima iz lesa (funkcija dimljenja)m 

S pečico za pico BCIMFPIZZA lahko svojim jedem preprosto dodate pristen okus 

po lesnem dimu. 

Deluje takole: 

1. Na emajliran pekač položite 15-20 g lesnih sekancev. 

Nasvet: Bolje je, da sekance položite na štiri robove pladnja, da 

preprečite, da bi maščoba kapljala na sekance in ovirala razvoj dima. Za 

lažje čiščenje lahko na pladenj predhodno položite aluminijasto folijo. 
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2. Na pladenj za peko položite stojalo iz nerjavnega jekla z želenimi 

sestavinami (npr. vnaprej pripravljeno meso, ribe ali zelenjavo) in vse 

skupaj potisnite v pečico za pico. 

3. Vklopite gumb SMOKE na nadzorni plošči, da začnete postopek 

dimljenja. Pečica proizvaja droben lesni dim, ki vašo hrano obogati z 

naravnim, aromatičnim okusom po dimu - idealno za meso, perutnino ali 

vegetarijanske specialitete. 

Opomba: 

Da bi dosegli najboljši okus in se izognili prekuhavanju, je treba sestavine pred 

dimljenjem skuhati srednje pekoče. 

 

Nasveti: 

Predogrevanje (PREDOGREVANJE) 

Ko s pritiskom na gumb START/STOP zaženete prednastavljeni program, se 

samodejno začne postopek predgrevanja. 

Med to fazo se na zaslonu prikaže "PRE". 

Preskočiti predgrevanje? 

Če predgrevanje ni potrebno, pritisnite hkrati gumba "OVEN" in "PIZZA" za 

približno 3 sekunde. 

• Predgrevanje se prekliče 

• Prikaz "PRE" izgine. 

• Aparat začne neposredno z izbranim programom kuhanja (prikaz časa in 

temperature). 

Dodajanje sestavin ("ADD FOOD") po predhodnem segrevanju 

Takoj ko je postopek predgrevanja končan: 
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• aparat odda 10 zvočnih signalov. 

• Na zaslonu se prikaže "ADD FOOD". 

Zdaj odprite vrata in postavite sestavine v prostor za kuhanje. 

Ne pozabite pritisniti gumba START/STOP, da se začne postopek kuhanja. 

 

Med kuhanjem 

Temperaturo lahko spremenite kadar koli med potekom programa: 

• temperaturo s "TEMP +/-". 

• in čas s "TIME +/-". 

brez prekinitve programa. 

Pred prvo uporabo aparata 

a. Z aparata odstranite ves embalažni material, reklamne nalepke in zaščitno 

folijo. 

b. Iz embalaže odstranite vso dodatno opremo in natančno preberite ta navodila 

za uporabo. 

Posebno pozornost namenite navodilom za uporabo, varnosti in opozorilom, 

da se izognete poškodbam ali materialni škodi. 

c. Pred prvo uporabo pribor temeljito očistite s toplo milnico, ga dobro sperite in 

popolnoma posušite. 

Emajlirani pekač (porcelanski vložek) je primeren za pomivanje v pomivalnem 

stroju. 

Glavnega aparata in kamna za pico nikoli ne smete čistiti v pomivalnem 

stroju. 
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Funkcije kuhanja 

Program 
kuhanja 

Standardna 
temperatura 

Nastavljiva 
temperatur
a 
temperatur

a 

Prednastavljeni 
čas 

Nastavljiv čas 
Predgrev

anje 

Thin 310 /590℃℉ 
80-400 /℃ 
180-750℉ 

4 min 1-10 min Da 

Neapolitan 450 /850℃℉ 
80-450 /℃ 
180-850℉ 

3 min 1-10 min Da 

Pan 250 /500℃℉ 
80-400 /℃ 
180-750℉ 

14 min 1-20 min Da 

Custom 200 /380℃℉ 
80-350 /℃ 
180-700℉ 

10 min. 1-30 min Da 

New York 285 /550℃℉ 
80-400 /℃ 

180-750℉ 
6 min 1-15 min Da 

Frozen 270 /520℃℉ 
80-400 /℃ 
180-750℉ 

10 min. 1-20 min Da 

Grill 300 /570℃℉ 
80-300 /℃ 
180-600℉ 

2min 1-15min Da 

Dehydrate 70 /150℃℉ 
60-90 /℃ 
105-195℉ 

6 ur 1-12 ur Brez 

Roast 350 /700℃℉ 
80-350 /℃ 

180-700℉ 
8min 1-20min Da 

Bake 175 /350℃℉ 
150-250 /℃ 
300-500℉ 

20min 1-120min Da 

Keep Warm 60 /150℃℉ 
60-100 /℃ 
105-200℉ 

30 min 1-120min Brez 

Broil 200 /500℃℉ 
200-300 /℃ 
400-600℉ 

10 min 5-20min Brez 

Smoke 280℃ /530℉ / 10 min 1-15 min Brez 

 

Čiščenje in nega 

1. Pred čiščenjem napravo izključite iz električnega omrežja in počakajte, da 

se popolnoma ohladi. 

2. Notranjost in zunanjost pribora lahko očistite z mehko bombažno krpo ali 

gobo in blagim čistilnim sredstvom ter nato sperite s čisto vodo. 
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3. Ne uporabljajte trdih krtač, abrazivnih predmetov ali kovinskih gobic, saj 

lahko poškodujejo površinski premaz. 

4. Ne uporabljajte strupenih ali agresivnih čistilnih sredstev, kot so bencin, 

topila, razredčila ali loščila. 

5. Vsi očiščeni deli morajo biti popolnoma suhi, preden napravo ponovno 

priključite na električno omrežje. 

6. Ogrevalne cevi ne smete čistiti ali vlažiti z vodo. 

7. Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. 

8. Dodatke lahko zaradi čiščenja odstranite. Uporabite mehko gobo ali krpo 

z blagim čistilnim sredstvom. 

9. Dele, ki pridejo v stik s hrano, je treba po vsaki uporabi očistiti s toplo 

milnico in jih temeljito posušiti. 

Ohišje lahko obrišete z rahlo vlažno krpo in ga nato posušite s suho krpo. 

10. Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev, žičnih krtač, kovinskih blazinic, 

organskih topil ali drugih agresivnih snovi. 

Na splošno poskrbite za varno in previdno ravnanje z dodatno opremo. 

Pomembno opozorilo 

Kamna za pico ali emajliranega pekača takoj po uporabi nikoli ne potopite v 

vodo. 

Po uporabi počakajte, da se oba dela pri visoki temperaturi dovolj ohladita, 

preden ju očistite s toplo vodo. 

Če tega ne storite, lahko pride do razpok ali poškodb zaradi toplotnega šoka. 

 

Odpravljanje težav 

Koda napake Opis težave 

E1 Senzor zgornje temperature - tokokrog prekinjen 

E2 Spodnji temperaturni senzor - prekinjen tokokrog 
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Opomba: 

Če se prikaže ena od teh kod napak, naprave ne smete več uporabljati. 

Za strokovno odpravo težave se obrnite na službo za pomoč strankam ali 

pooblaščeni servisni center. 

 

Tehnične informacije  

Model BCIMFPIZZA 

Napajanje 220V - 240V / 50-60Hz 

Dimenzije (Š × G × V) 455 × 477 × 274 mm 

teža 13 kg 

Izhodna moč 1800 - 2200W 

Temperatura kuhalne komore Do 450 °C / 850 °F  

Dolžina kabla Približno 80 cm 

Kontaktni naslovi za dodatne 
informacije in servisno linijo:  

Schuss Home Electronic GmbH  

Scheringgasse 3, A-1140 Dunaj  

Telefon: +43 (1) 97 0 21 - 0  

www.becool.at  

Registrska številka podjetja: 
236974t 

Registrsko sodišče: Dunaj  

 

http://www.becool.at/
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GARANCIJA 

S tem kakovostnim izdelkom družbe BE COOL ste se odločili za inovacije, vzdržljivost in zanesljivost. 

Za ta aparat BECOOL dajemo garancijo 2 leti od datuma nakupa, ki velja v Avstriji! 

Če bo v nasprotju s pričakovanji v tem obdobju na vašem aparatu potreben servis, vam zagotavljamo brezplačno popravilo 

(nadomestni deli in delo) ali (po presoji podjetja Schuss) zamenjavo izdelka. Če popravilo ali zamenjava iz ekonomskih 

razlogov nista mogoča, si pridržujemo pravico do izdaje dobropisa za časovno vrednost.  

V primeru gospodinjskih aparatov se kot prvi korak vedno obrnite na službo za pomoč strankam (glejte nalepko na aparatu ali 

naslovnico navodil za uporabo); za pečice za pizzo pa se obrnite na pooblaščenega prodajalca ali neposredno na nas. 

Opozarjamo, da vsako popravilo, ki ga ne izvede pooblaščeni servisni delavec v Avstriji, takoj razveljavi to garancijo. 

To jamstvo ne zajema  

• ne prevzemamo nobene odgovornosti za posledično škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe  

• popravila ali zamenjave delov zaradi običajne obrabe  

• poškodbe zaradi neupoštevanja navodil za uporabo  

• Naprave, ki se - tudi delno - uporabljajo v komercialne namene  

• naprave, ki so mehansko poškodovane zaradi zunanjih vplivov (padec, udarec, zlom, nepravilna uporaba itd.), ter 

znaki obrabe estetske narave.  

• Naprave, ki so bile neustrezno obdelane  

• Naprave, ki jih ni odprla naša pooblaščena servisna delavnica.  

• Poškodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe in čiščenja naprave ali nepravilnega ravnanja. 

• Neizpolnjevanje pričakovanj potrošnikov.  

• Škoda, ki jo povzročijo višja sila, voda, strela, prenapetost.  

• Aparati, pri katerih je bila oznaka tipa in/ali serijska številka na aparatu spremenjena, izbrisana, poškodovana ali 

odstranjena.  

• Storitve zunaj naših pooblaščenih delavnic, stroški prevoza do pooblaščene delavnice ali do nas in nazaj ter s tem 

povezana tveganja.  

Poudarjamo, da se v garancijskem roku v primeru napak pri delovanju ali če ni ugotovljena nobena napaka, zaračuna 

pavšalni znesek v višini 60 EUR (indeksirano na podlagi indeksa CPI 2010, junij 2015).  

Opravljanje garancijskega servisa (popravilo ali zamenjava naprave) ne podaljša absolutnega garancijskega obdobja 2 let 

od datuma nakupa. 

2-letna garancija velja le ob predložitvi dokazila o nakupu (vsebovati mora ime in naslov prodajalca ter polno ime aparata) in 

ustreznega garancijskega lista, na katerem morata biti zapisana tip aparata in serijska številka (vidna na škatli in na zadnji 

ali spodnji strani aparata)! Če garancijski list ni predložen, velja le zakonsko predpisana garancija! 

Izrecno poudarjamo, da ta garancija ne vpliva na pravice iz zakonske garancije in ostajajo nespremenjene.  

Družba Schuss Home Electronic GmbH in njeni pooblaščenci so odškodninsko odgovorni le v primeru hude malomarnosti ali 

naklepa. Odgovornost za izgubo dobička, pričakovane, vendar nerealizirane prihranke, posledično škodo in škodo, ki izhaja iz 

zahtevkov tretjih oseb, je izključena. Odškodninska odgovornost je vedno izključena za škodo na posnetih podatkih ali za 

škodo na njih.  

Čestitamo vam za vašo izbiro. Upamo, da boste uživali v svoji napravi BE COOL!  

NASLOV  

Distribucija BE COOL 
Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3 
1140 Dunaj, Avstrija 
Telefon: +43 (1) 970 21 

 

V primeru garancijskega zahtevka je treba ta garancijski list skupaj z aparatom izročiti pooblaščenemu servisu. 

 

  

Oznaka tipa: ........................................................ 

Serijska številka: .............................................................. 
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UPUTE ZA RAD 
 

Električna peć za pizzu 

BCIMFPIZZA 

 

 
 

ČESTITAMO! 

HVALA VAM ŠTO STE ODABRALI PROIZVOD TVRTKE BE 
COOL .  
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Preuzmite najnovije korisničke priručnike na raznim jezicima na 
www.becool.at/downloads ili skenirajte prikazani QR kod. Slijedite upute na 
web stranici. 
 

 

 

MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE OVE UPUTE 

PRIJE POČETKA S UGRADNJOM, RADOM ILI 

ODRŽAVANJEM. ZAŠTITITE SEBE I DRUGE 

PRIDRŽAVANJEM SIGURNOSNIH UPUTA. NEPRIMANJE 

UPUTA MOŽE REZULTIRATI OZLJEDAMA I/ILI 

OŠTEĆENJEM MATERIJALA I/ILI PONIŠTENJEM 

JAMSTVA! 

 

VAŽNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI, 

LOKACIJI I ELEKTRIČNOM 

PRIKLJUČKU. 

 

  

HR 

Aktualne upute za uporabu i dodatni jezici   

http://www.becool.at/downloads
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Namijenjena upotreba 

Električna peć za pizzu namijenjena je isključivo za pripremu 

hrane u zatvorenom prostoru. 

Namijenjen je za privatnu kućnu upotrebu i nije prikladan za 

komercijalnu upotrebu. 

Koristite peć za pizzu samo kako je opisano u ovom 

priručniku. Svaka uporaba izvan ovih specifikacija smatra se 

nepravilnom i može rezultirati oštećenjem ili opasnošću te 

poništiti jamstvo. 

 

• Ovaj proizvod ispunjava bitne zahtjeve relevantnih 

direktiva EU i nosi oznaku CE. 

• Ovaj proizvod razvijen je u skladu s RoHS direktivom 

2011/65/EU (uključujući izmjene i dopune 2015/863/EU) 

i ne sadrži nikakve zabranjene štetne tvari. 

• Ne uranjajte kabel za napajanje, utikač ili sam uređaj u 

vodu ili druge tekućine – postoji opasnost od 

smrtonosnog strujnog udara. 

• Odmah isključite uređaj iz struje ako padne u vodu. 

Nemojte ga ponovno koristiti; neka ga pregleda 

kvalificirani tehničar. 

• Uređaj koristite samo s propisno instaliranom 

uzemljenom utičnicom (230 V ~ 50 Hz). 

• Za dodatnu sigurnost preporučuje se rad s uređajem za 

diferencijalnu struju (FI/RCD ≤ 30 mA). 

• Kabel za napajanje ne smije biti oštećen, presavijen, 

zgnječen ili postavljen preko oštrih rubova. Držite kabel 

dalje od vrućih površina. 
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• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti 

proizvođač, njegov servisni agent ili slično kvalificirana 

osoba kako bi se izbjegla opasnost. 

• Uređaj se ne smije koristiti s vanjskim timerom ili 

zasebnim daljinskim upravljačem. 

• Vanjski i unutarnji dio uređaja postaju vrlo vrući tijekom 

rada. Izbjegavajte dodirivanje – opasnost od opeklina! 

• Ne otvarajte vrata pećnice za pizzu nepotrebno tijekom 

rada. Vrući zrak ili para mogu uzrokovati opekline. 

• Tijekom rada ostavite najmanje 15 cm prostora sa svih 

strana i iznad kako biste osigurali dovoljnu cirkulaciju 

zraka. 

• Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore ili ventilator na 

vrhu – opasnost od požara ili pregrijavanja! 

• Uređaj postavite na stabilnu, toplinski otpornu površinu, 

dalje od zapaljivih materijala poput zavjesa, papira, 

drveta ili plastike. 

• Nikada ne koristite uređaj bez nadzora. 

• Ovaj uređaj nije prikladan za pripremu pržene hrane – 

opasnost od požara! 

• Peć za pizzu namijenjena je isključivo za pripremu 

hrane u kućanstvu. 

• Ne koristite ambalažu, aluminijsku foliju, plastične 

posude ili kalupe za jednokratnu upotrebu u uređaju 

osim ako nisu posebno označeni kao otporni na toplinu. 

• Ne stavljajte metalne predmete, prevelike komade hrane 

ili nejestive materijale u uređaj – opasnost od požara i 

ozljeda. 



 
 

59 

• Sljedeći predmeti se nikada ne smiju stavljati ili 

zagrijavati u uređaju: papir, karton, plastika, tkanina, 

sredstva za čišćenje ili zapaljive tekućine. 

• Nakon duljeg razdoblja skladištenja, uređaj treba prije 

prve upotrebe koristiti na najvišoj razini otprilike 30 

minuta na prazno kako bi se uklonili svi mirisi i naslage 

koje su se mogle stvoriti. 

• Držite djecu podalje od uređaja. Ovaj uređaj nije 

igračka. 

• Djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa 

smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 

sposobnostima smiju koristiti uređaj samo ako su pod 

nadzorom ili su primile upute i razumiju opasnosti. 

• Djeca ne smiju čistiti ili održavati uređaj osim ako nisu 

starija od 8 godina i pod nadzorom. 

• Prije čišćenja isključite uređaj iz struje i ostavite ga da 

se potpuno ohladi. 

• Nikada ne čistite uređaj abrazivnim sredstvima za 

čišćenje, jakim deterdžentima, metalnim predmetima ili 

pod mlazom vode. 

• Za čišćenje koristite meku, blago vlažnu krpu. Ostaci 

hrane mogu se zapaliti; potrebno je redovito čišćenje. 

• Ne čistite grijaću spiralu i kamen za pizzu vodom – 

koristite suhe četke ili krpe. 

• Radove održavanja i popravka smije obavljati samo 

ovlašteno stručno osoblje. 

• Prije prve upotrebe uklonite sav materijal za pakiranje i 

zaštitne folije. 

• Kamen za pizzu mora se prethodno zagrijati najmanje 

15 minuta prije prve upotrebe. 
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• Ne pomičite uređaj tijekom rada. 

• Isključite kabel za napajanje nakon svake upotrebe kako 

biste izbjegli rizike uzrokovane starenjem izolacije ili 

preostalom naponu. 

• Uređaj čuvajte samo u suhim, dobro prozračenim 

zatvorenim prostorima. 

• Ne koristite uređaj u vlažnim prostorijama (npr. 

kupaonicama, praonicama rublja) ili na otvorenom. 

• Uređaj je prikladan za upotrebu u suhim unutarnjim 

prostorima na temperaturi okoline između +5 °C i 

+35 °C. 

• Ovaj uređaj je u skladu s Direktivom o otpadnoj 

električnoj i elektroničkoj opremi 2012/19/EU. Ne smije 

se odlagati s kućnim otpadom. 

• Uređaj odložite na odobrenom mjestu za sakupljanje 

otpadne električne i elektroničke opreme. Baterije (ako 

su uključene) moraju se odložiti odvojeno. 

• Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu 

uzrokovanu nepravilnom uporabom, nepoštivanjem 

sigurnosnih uputa ili neovlaštenim preinakama uređaja. 
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Recikliranje, odlaganje, izjava o sukladnosti 

 

RECIKLIRANJE 

Ambalažni materijali mogu se reciklirati. Stoga se preporučuje njihovo odlaganje u 
sortirani otpad. 

 

ODLAGANJE 

Simbol "prekrižene kante za smeće na kotačima" zahtijeva odvojeno odlaganje 
otpadne električne i elektroničke opreme (EE otpad). Električna i elektronička 
oprema može sadržavati opasne i ekološki štetne tvari. Stoga je nemojte odlagati s 
nesortiranim komunalnim otpadom; umjesto toga, odložite je na određeno mjesto 
za prikupljanje otpadne električne i elektroničke opreme. To će pomoći u zaštiti 
resursa i okoliša. Za dodatne informacije obratite se prodavaču ili lokalnim vlastima. 
Direktiva 2012/19/EU 

 

ODLAGANJE BATERIJA 

Prema Zakonodavnoj uredbi 188 od 20. studenog 2008. o provedbi Direktive 
2006/66/EZ o baterijama, akumulatorima i srodnom otpadu, simbol prekrižene 
kante za smeće na bateriji označava da je zabranjeno odlagati rabljene baterije s 
kućnim otpadom. Baterije i akumulatori sadrže vrlo zagađujuće tvari. Korisnici su 
dužni odložiti rabljene baterije na komunalnim sabirnim mjestima ili u odgovarajuće 
spremnike. Ova usluga je besplatna. Time se osigurava usklađenost sa zakonskim 
zahtjevima i štiti okoliš. 

Na baterijama ćete pronaći ove simbole: 

Li = Baterija sadrži litij  
Al = Baterija sadrži lužinu Mn = Baterija sadrži mangan 

CR 2025 (Li); AA (Al, Mn); AAA (Al, Mn) 

 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Ovime potvrđujemo da je ovaj proizvod u skladu s bitnim zahtjevima, propisima i 
direktivama EU. Detaljnu izjavu o sukladnosti možete pogledati u bilo kojem 
trenutku na sljedećoj poveznici: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

Greške i tehničke promjene su izuzete. 
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Tehničke informacije 

Ako se peć za pizzu ne koristi dulje vrijeme, pohranite je na suhom i dobro 
prozračenom mjestu. 

Prije ponovne upotrebe uređaja, provjerite je li čist i bez ostataka te da u njemu 
nema stranih predmeta. 

Obavite ovu provjeru prije spajanja uređaja na napajanje. 

Opseg isporuke 

• 1x peć za pizzu 

• 1x kamen za pizzu 33 cm 

• 1x emajlirana posuda za pečenje 

• 1x rešetka za pizzu 

• 1x upute za uporabu 

Opis proizvoda 

 

Upravljačka ploča 

Zaslon na upravljačkoj ploči prikazuje: 

• Lijevo: vrijeme u formatu HH:MM 

• Desno: temperatura u stupnjevima Celzija (npr. 200 °C) ili stupnjevima 
Fahrenheita (npr. 392 °F) 

Kućište 

Ručka 

prozorski otvor 

Vrata 

Baza 

Rasvjeta 

Kontrolna ploča Start/ 

Stop Vrsta 

grijanja

/Dim 

Pizza 

stručni 

način 

Izbor 

pizze 
Pizza 

Odabir 

temperatur

e 

Podešavanje 

vremena 

Odabir 

funkcije 

tipka za 

on/off 
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Napomena: Promijenite jedinicu temperature 

Za prebacivanje između Celzijusa (°C) i Fahrenheita (°F),  
istovremeno držite pritisnute tipke „Temp +“ i „Temp –“ . 

 

 

Funkcije pećnice – odabir putem tipke „PEĆNICA“ 

Kratkim dodirom tipke „PEĆNICA“ možete odabrati sljedeće funkcije pećnice: 

• Roštiljanje „Grill“: Za ravnomjerne tragove roštilja, arome pečenja i 

tipičan osjećaj roštilja – idealno za roštiljanje u zatvorenom prostoru. 

• Dehidracija: Suši meso, voće i povrće za zdrave, domaće grickalice. 

• Pečenje: Savršeno za kuhanje mesa ili pečenje povrća – za mekane 

rezultate s jakim okusom. 

• Pečenje “Bake”: Idealno za kolače, peciva, deserte i mnoge druge 

delicije. 

• Održavanje topline: Održava hranu toplom na željenoj temperaturi i 

čuva njezin dobar okus. 

• Odmrzavanje "Pečenje na roštilju": Ova je funkcija prikladna za nježno 

odmrzavanje različitih vrsta mesa. 

Funkcije za pizzu – odabir putem tipke „PIZZA“ 

Kratkim pritiskom na gumb „PIZZA“ možete birati između različitih stilova pizze: 

• Tanka podloga : Tanko, hrskavo tijesto za pizzu – klasik iz pizzerije. 

• Napuljski : Prozračno, mekano tijesto s tipičnim tamnim mjehurićima – 

tradicionalno i ručno rađeno. 
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• Pizza iz tave : Pečena u dubokoj posudi s debelom, mekom koricom 

poput pizze u čikaškom stilu ili sicilijanske pizze. 

• Individualno : Vrijeme i temperatura se mogu slobodno odabrati – 

napravite željenu pizzu prema vlastitim preferencijama. 

• New York Style : Velika, ručno oblikovana pizza s laganom smeđom 

koricom i elastičnim, sklopivim dnom. 

• Smrznuta pizza : Pretvorite svoju omiljenu smrznutu pizzu u 

zlatnosmeđu poslasticu za nekoliko minuta. 

 

Uključivanje/isključivanje 

Nakon što je uređaj spojen na napajanje, možete ga uključiti laganim dodirom 
gumba za napajanje .  
Zaslon i gumb za napajanje će se upaliti. 

Nakon uključivanja, odaberite željenu funkciju na upravljačkoj ploči. 

Nakon što je proces kuhanja završen, uređaj možete isključiti ponovnim pritiskom 
na gumb za napajanje. 

Nakon što je proces kuhanja završen , uređaj će se oglasiti 5 puta zvučnim 
signalom i prikazati "END " .  
Nakon otprilike 1 minute , uređaj će se automatski prebaciti u stanje 
pripravnosti . Ako se ne izvrši nikakva radnja unutar 10 minuta , uređaj će se 
automatski isključiti.  
Ako želite prijevremeno zaustaviti proces kuhanja, pritisnite gumb za napajanje 
da biste isključili uređaj. 

Postavljanje temperature – tipke „TEMP +“ / „TEMP –“ 

Pomoću tipki „TEMP +“ i „TEMP –“ možete pojedinačno podesiti temperaturu za 

svaki program kuhanja. 

1. Prvo odaberite željeni program. 

2. Zatim pomoću tipki „TEMP“ postavite željenu temperaturu. 

3. Zatim pritisnite gumb START/STOP za početak procesa kuhanja. 
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Postavljanje vremena – tipke „TIME +“ / „TIME –“ 

tipki „TIME +“ i „TIME –“ postavite željeno vrijeme kuhanja za svaki program 

pojedinačno. 

1. Prvo odaberite željeni program. 

2. Zatim pomoću tipki „VRIJEME“ postavite željeno trajanje. 

3. Zatim pritisnite gumb START/STOP za početak procesa kuhanja. 

Koraci postavljanja: 

• Svaki pritisak tipke mijenja vrijeme za 1 minutu 

• Ako se pritisne dulje od 2 sekunde, postavka se vrši u koracima od 5 

minuta 

Obavijest: 

Za podešavanje temperature ili vremena tijekom kuhanja, pritisnite tipke "+" ili 

"–". Uređaj će zatim nastaviti kuhati s novim postavkama. 

Sve postavke vremena – bilo prije predgrijavanja, tijekom predgrijavanja ili 

tijekom kuhanja – odnose se samo na proces kuhanja, a ne na trajanje 

predgrijavanja. 

 

Tipka POKRENI/STOP 

Nakon odabira programa i podešavanja temperature i vremena ako je 

potrebno , pritisnite tipku START/STOP za početak procesa kuhanja. 

Tijekom rada, tipka START/STOP može se koristiti na sljedeći način: 

• Tijekom predgrijavanja :  

→ Pritisnite tipku = uređaj pauzira → Ponovno pritisnite = uređaj 

nastavlja proces 

• Tijekom kuhanja :  

→ Pritisnite gumb = uređaj se pauzira, vrijeme se zaustavlja → Ponovno 

pritisnite = uređaj nastavlja raditi 

Obavijest: 
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Ako želite odabrati drugu funkciju tijekom predgrijavanja ili kuhanja,  

prvo pritisnite gumb START/STOP za zaustavljanje postupka  

, a zatim odaberite novu funkciju. 

Gumb za osvjetljenje 

Dodirom gumba za osvjetljenje pali se unutarnje svjetlo na jednu minutu, bez 

obzira na trenutno radno stanje uređaja. Ponovnim dodirom gumba svjetlo se 

isključuje. 

Gumb za stručni način rada za pizzu 

Nakon odabira unaprijed postavljenog programa za pizzu, možete aktivirati 

stručni način rada za pizzu dodirom  

gumba Stručni način rada za pizzu . U ovom načinu rada odabrani program 

radi neprekidno 30 minuta - idealno za pečenje nekoliko pizza zaredom, 

primjerice na zabavi. 

Napomena: Vrijeme i temperatura  

ne mogu se podesiti tijekom načina rada Pizza Expert .  

Ovaj način rada dostupan je samo za programe za pizzu . 

U načinu rada Pizza Expert, postupak predgrijavanja može se deaktivirati.  

Da biste to učinili , pritisnite i držite gumb PIZZA najmanje 3 sekunde kako 

biste otkazali predgrijavanje. 

Uređaj zatim izravno pokreće odabrani program za pizzu bez faze 

predgrijavanja . 

Prirodna aroma dima od drva (funkcija dimljenja) m 

S pećnicom za pizzu BCIMFPIZZA možete jednostavno dati svojim jelima 

autentičan okus dimljenog drva. 

Ovako to funkcionira: 

1. Na emajlirani lim za pečenje  

stavite 15–20 g drvne sječke . Savjet: Najbolje je sječku postaviti uz 

četiri ruba lima kako biste spriječili kapanje masnoće na drvnu sječku i 

ometanje proizvodnje dima. Za lakše čišćenje, lim možete prethodno 

obložiti aluminijskom folijom. 
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2. Stavite rešetku od nehrđajućeg čelika sa željenim sastojcima (npr. 

prethodno kuhanim mesom, ribom ili povrćem) na lim za pečenje i sve 

gurnite u pećnicu za pizzu. 

3. Aktivirajte gumb DIMLJENJE na upravljačkoj ploči za početak procesa 

dimljenja. Pećnica proizvodi fini dim drva koji obogaćuje vaša jela 

prirodnim, aromatičnim dimljenim okusom – idealno za meso, perad ili 

vegetarijanske specijalitete. 

Napomena:  

Kako biste postigli najbolji okus i izbjegli prekuhavanje, sastojke treba prethodno 

kuhati dok ne budu napola kuhani prije dimljenja . 

 

Savjeti: 

Predgrijavanje (PREHEAT) 

Kada pokrenete unaprijed postavljeni program pritiskom na tipku START/STOP, 

proces predgrijavanja započinje automatski .  

Tijekom ove faze, na zaslonu se prikazuje "PRE " . 

Preskočiti predgrijavanje?  

Ako ne želite predgrijavati, istovremeno pritisnite tipke "PEĆNICA" i "PIZZA" 

oko 3 sekunde . 

• Predgrijavanje je prekinuto 

• Prikaz „PRE“ nestaje 

• Uređaj se odmah pokreće s odabranim programom kuhanja (prikaz 

vremena i temperature) 

Dodajte sastojke („DODAJ HRANU“) nakon prethodnog zagrijavanja 

Nakon što je postupak predgrijavanja završen: 
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• Uređaj emitira 10 zvučnih signala 

• Na zaslonu se prikazuje „DODAJ HRANU“ 

Sada otvorite vrata i dodajte sastojke u komoru za kuhanje .  

Ne zaboravite pritisnuti gumb START/STOP za početak kuhanja. 

 

Tijekom kuhanja 

Tijekom programa možete u bilo kojem trenutku: 

• Temperatura s "TEMP +/–" 

• I vrijeme s "TIME +/–" 

prilagoditi – bez prekidanja programa. 

Prije prvog puštanja u rad 

a. Uklonite sav materijal za pakiranje, reklamne naljepnice i zaštitne folije s 

uređaja. 

b. Izvadite sav pribor iz pakiranja i pažljivo pročitajte ovaj priručnik.  

Obratite posebnu pozornost na upute za uporabu, sigurnosne informacije i 

upozorenja kako biste izbjegli ozljede ili materijalnu štetu. 

c. Prije prve upotrebe, temeljito operite pribor toplom vodom sa sapunom, dobro 

isperite i potpuno osušite.  

Emajlirani lim za pečenje (porculanski uložak) može se prati u perilici posuđa. 

Glavna jedinica i kamen za pizzu nikada se ne smiju prati u perilici posuđa. 
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Funkcije kuhanja 

program 
Standardna 
temperatura 

Podesivo 
temperatur

a 

Unaprijed 
postavljeno 

vrijeme 

Podesivo 
vrijeme 

Predgrija
vanje 

Thin 310 ℃ / 590 ℉ 
80-400 ℃ / 
180-750 ℉ 

4 minute 1-10 minuta Da 

Neapolitan 450 ℃ / 850 ℉ 
80-450 ℃ / 
180-850 ℉ 

3 minute 1-10 minuta Da 

Pan 250 ℃ / 500 ℉ 
80-400 ℃ / 
180-750 ℉ 

14 minuta 1-20 minuta Da 

Custom 200 ℃ / 380 ℉ 
80-350 ℃ / 
180-700 ℉ 

10 minuta 1-30 minuta Da 

New York 285 ℃ / 550 ℉ 
80-400 ℃ / 
180-750 ℉ 

6 minuta 1-15 minuta Da 

Frozen 270 ℃ / 520 ℉ 
80-400 ℃ / 
180-750 ℉ 

10 minuta 1-20 minuta Da 

Grill 300 ℃ / 570 ℉ 
80-300 ℃ / 
180-600 ℉ 

2 minute 1-15 minuta Da 

Dehydrate 70 ℃ / 150 ℉ 
60-90 ℃ / 

105-195 ℉ 
6 sati 1-12 sati Ne 

Roast 350 ℃ / 700 ℉ 
80-350 ℃ / 
180-700 ℉ 

8 minuta 1-20 minuta Da 

Bake 175 ℃ / 350 ℉ 
150-250 ℃ / 
300-500 ℉ 

20 minuta 1-120 min Da 

Keep Warm 60 ℃ / 150 ℉ 
60-100 ℃ / 
105-200 ℉ 

30 minuta 1-120 min Ne 

Broil 200 ℃ / 500 ℉ 
200-300 ℃ / 
400-600 ℉ 

10 minuta 5-20 minuta Ne 

Smoke 280 ℃ / 530 ℉ / 10 minuta 1-15 minuta Ne 

 

 

Čišćenje i njega 

1. Prije čišćenja, obavezno isključite uređaj iz struje i pustite ga da se potpuno 

ohladi. 

2. Unutarnja i vanjska strana pribora može se očistiti mekom pamučnom 

krpom ili spužvom i blagim deterdžentom, a zatim isprati čistom vodom. 
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3. Ne koristite oštre četke, abrazivne predmete ili metalne spužve jer mogu 

oštetiti površinski premaz. 

4. Izbjegavajte korištenje otrovnih ili agresivnih sredstava za čišćenje poput 

benzina, otapala, razrjeđivača ili sredstava za poliranje. 

5. Svi očišćeni dijelovi moraju biti potpuno suhi prije nego što se uređaj 

ponovno spoji na napajanje. 

6. Cijev za grijanje ne smije se čistiti ili kvasiti vodom. 

7. Nikada ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tekućine. 

8. Pribor se može ukloniti radi čišćenja. Koristite meku spužvu ili krpu s 

blagim deterdžentom. 

9. Dijelove koji dolaze u dodir s hranom treba očistiti toplom vodom i 

sapunom i temeljito osušiti nakon svake upotrebe.  

Kućište se može obrisati lagano vlažnom krpom, a zatim osušiti suhom 

krpom. 

10. Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje, žičane četke, metalne 

jastučiće, organska otapala ili druge agresivne tvari.  

Uvijek osigurajte sigurno i pažljivo rukovanje priborom. 

Važna NAPOMENA 

Kamen za pizzu ili emajlirani lim za pečenje nikada ne uranjajte u vodu 

odmah nakon upotrebe.  

Nakon upotrebe na visokim temperaturama, ostavite oba dijela da se dovoljno 

ohlade prije čišćenja toplom vodom. U suprotnom,  

može doći do pucanja ili oštećenja zbog toplinskog šoka . 

Rješavanje problema 

Kod pogreške Opis problema 

E1 Gornji senzor temperature – prekinut strujni krug 

E2 Donji senzor temperature – prekinut strujni krug 
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Napomena:  

Ako se prikaže jedan od ovih kodova pogrešaka, prekinite korištenje uređaja .  

Obratite se korisničkoj službi ili ovlaštenom servisnom centru kako bi se problem 

profesionalno riješio. 

 

Tehničke informacije 

Model BCIMFPIZZA 

Napajanje 220 V – 240 V / 50-60 Hz 

Dimenzije (Š × D × V) 455 × 477 × 274 mm 

Težina 13 kg 

Performanse 1800 – 2200 W 

Temperatura komore za kuhanje Do 450 °C / 850 °F 

Duljina kabela Otprilike 80 cm 

Kontaktne adrese za dodatne 
informacije i servisnu liniju: 

Schuss Home Electronic GmbH  

Scheringgasse 3, A-1140 Beč 

Telefon: +43 (1) 97 0 21 – 0 

www.becool.at  

Broj trgovačkog registra: 236974t 

Trgovački registarski sud: Beč 

 

http://www.becool.at/
http://www.she.at/
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JAMČITI 

S ovim kvalitetnim proizvodom tvrtke BE COOL odlučili ste se za inovaciju, trajnost i pouzdanost. 

Za ovaj BECOOL uređaj dajemo jamstvo od 2 godine od datuma kupnje koje vrijedi u Austriji! 

Ukoliko, suprotno očekivanjima, servisni radovi na vašem uređaju postanu potrebni tijekom ovog razdoblja, ovime jamčimo 

besplatan popravak (rezervni dijelovi i rad) ili (prema Schuss diskreciji) zamjenu proizvoda. Ako ni popravak ni zamjena nisu 

mogući iz financijskih razloga, zadržavamo pravo izdati povrat trenutne vrijednosti. 

U slučaju kućanskih uređaja se u svakom slučaju kao prvi korak obratite korisničkoj službi (pogledajte naljepnicu na uređaju ili 

naslovnicu uputa za uporabu); za peći za pizzu obratite se svom ovlaštenom prodavaču ili izravno nama. 

Napominjemo da popravci koje ne izvrši ovlašteni servisni partner u Austriji odmah poništavaju ovu garanciju. 

Ovo jamstvo ne pokriva:  

• Ne odgovaramo za bilo kakvu posljedičnu štetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom 

• Popravak ili zamjena dijelova zbog normalnog trošenja 

• Oštećenja zbog nepoštivanja uputa za uporabu 

• Uređaji koji se koriste - čak i djelomično - u komercijalne svrhe 

• Uređaji koji su mehanički oštećeni zbog vanjskih utjecaja (padovi, udarci, lom, nepravilna uporaba itd.) kao i znakovi 

estetskog habanja. 

• Uređaji s kojima se nepravilno rukovalo 

• Uređaji koje nije otvorio naš ovlašteni servisni centar. 

• Šteta nastala nepravilnom uporabom i čišćenjem uređaja ili netočnim rukovanjem. 

• Neispunjena očekivanja potrošača. 

• Šteta uzrokovana višom silom, vodom, munjom, prenaponom. 

• Uređaji na kojima je oznaka tipa i/ili serijski broj na uređaju promijenjen, izbrisan, učinjen nečitljivim ili uklonjen. 

• Usluge izvan naših ovlaštenih radionica, troškovi prijevoza do ovlaštene radionice ili do nas i natrag, kao i povezani 

rizici. 

Izričito ističemo da će se unutar jamstvenog roka, u slučaju grešaka u radu ili ako nije utvrđen kvar, naplatiti paušalna cijena 

od 60 € (indeksirana na temelju CPI-ja za 2010., lipanj 2015.). 

Pružanje jamstvenog servisa (popravak ili zamjena uređaja) ne produžava apsolutni jamstveni rok od 2 godine od datuma 

kupnje. 

Dvogodišnje jamstvo vrijedi samo uz predočenje računa (mora sadržavati naziv i adresu prodavača te potpuni opis uređaja) 

i priloženog jamstvenog lista, koji mora navesti vrstu uređaja i serijski broj (nalazi se na kutiji te na stražnjoj i donjoj strani 

uređaja). Bez jamstvenog lista primjenjuje se samo zakonsko jamstvo. 

Izričito ističemo da zakonska jamstvena prava nisu ugrožena ovim jamstvom i da ostaju na snazi u cijelosti. 

Schuss Home Electronic GmbH i njegovi posrednici odgovorni su za štetu samo u slučajevima grube nepažnje ili namjere. 

Odgovornost za izgubljenu dobit, očekivane, a neostvarene uštede, posljedičnu štetu i štetu nastalu zbog potraživanja trećih 

strana uvijek je isključena. Oštećenje snimljenih podataka uvijek je isključeno iz odgovornosti za štetu. 

Čestitamo na vašem odabiru. Nadamo se da ćete uživati u svom BE COOL uređaju! 

ADRESA 

Prodaja BE COOL 
Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 
1140 Beč, Austrija  
Tel.: +43 (1) 970 21 

 

U slučaju reklamacije, ovaj jamstveni list mora se predati ovlaštenoj servisnoj radionici zajedno s uređajem. 

 

 

 

Oznaka tipa: ……………………………………………….. 

Serijski broj: …………………………………………………….. 


